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Vážený zákazníku,


Blahopřejeme Vám k výběru a zakoupení kvalitního výrobku od firmy Immergas, který byl navržen tak, aby Vám svým bezproblémovým provozem zajistil 
klid a spokojenost po celou dobu jeho užívání. Jako zákazník firmy Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis, který je Vám za 
všech okolností schopen zaručit veškeré poradenství a bezporuchový provoz Vašeho zařízení. Pečlivě si prosím přečtěte následující stránky, protože v nich 
můžete najít spoustu důležitých informací ke správnému provozu Vašeho zařízení.
V případě potřeby jakéhokoli zásahu či plánované údržby zařízení, kontaktujte prosím výhradně autorizovaná servisní střediska firmy Immergas, která 
jsou vybavena originálními náhradními díly a jejich odbornou způsobilost garantuje přímo výrobce zařízení, firma Immergas.


Všeobecná upozornění


Všechny výrobky Immergas jsou chráněny pomocí vhodného přepravního obalu.
Zařízení musí být skladováno na suchém místě a chráněno před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být k dispozici uživateli i v případě následného (dalšího) prodeje zařízení.
Návod je třeba pozorně přečíst a uschovat, protože jsou v něm zanesena všechna důležitá upozornění a provozní informace, které se vztahují k instalaci 
zařízení, k jeho bezpečnému provozu a k jeho údržbě.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci zařízení Immergas. S ohledem na další problémy týkající se instalace zařízení (jednotky) 
samotné (např. bezpečnost práce, ochrany životního prostředí, předcházením nehodám) je nutné respektovat předpisy platné legislativy a osvědčené 
technické postupy. 
Zařízení musí být projektována kvalifikovanými odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených zákonem. Instalaci a 
údržbu smí provádět v souladu s platnými normami a podle pokynů výrobce pouze autorizovaná firma, kterou se v tomto případě rozumí firma s odbornou 
technickou kvalifikací v oboru těchto systémů, jak je stanoveno zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo jeho součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud 
jde o osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět odborně kvalifikovaná firma. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě pouze autorizované servisní středisko 
firmy Immergas.
Zařízení se smí používat pouze k účelu, ke kterému je výslovně určeno. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné.
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů uvedených v tomto návodu 
(nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody a příslušná záruka 
na zařízení zaniká.


Výrobce nenese jakoukoliv odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické 
a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.
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1	INSTALACE NEREZOVÉHO ZÁSOBNÍKU TUV


1.1	 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.
Místo instalace zařízení a jeho případného příslušenství musí mít vhodné vlastnosti (technické a konstrukční), které umožní (vždy za 
podmínek bezpečnosti, účinnosti a přístupnosti):
-	instalaci (dle technicko-právních předpisů a technických norem v platném znění);
-	servisní zásahy (včetně plánované, pravidelné, běžné či mimořádné údržby);
-	odstranění (až do venkovního prostředí na mís-to, určené pro nakládku a přepravu zařízení a komponentů), jakož i jeho případné 


nahrazení odpovídajícími přístroji a/nebo komponenty.
Instalaci zařízení může provádět pouze odborně kvalifikovaná a autorizovaná firma. Instalace musí být provedena v souladu s vyhláš-
kami a zákony. Vždy musí být dodrženy místní technické předpisy, obecně je doporučeno využívat osvědčené technické postupy (viz 
ČSN, EN, ISO).
Upozornění: Firma Immergas neodpovídá a nenese žádnou odpovědnost za případné škody způsobené neodbornou instalací.
Před instalací zařízení je nutné zkontrolovat, zda bylo dodána v neporušeném a nepoškozeném stavu. Pokud byste o tom nebyli pře-
svědčeni, obraťte se okamžitě na dodavatele. Prvky balení (skoby, hřebíky, umělohmotné sáčky, pěnový polystyrén a pod.) nenechávejte 
v dosahu dětí, protože pro ně mohou být možným zdrojem nebezpečí.
Pokud bude zařízení montováno uvnitř nábytku nebo mezi dvěma kusy nábytku, musí být ponechaný dostatečný prostor pro běžnou 
údržbu. Doporučuje se proto ponechat volný prostor minimálně 65 cm nad zařízením a 45 cm mezi stranou jednotky s připojeními a 
anodovou tyčí a svislými stěnami nábytku.
V případě poruchy, vady nebo nesprávné funkce je třeba zařízení vypnout a je nutné zavolat odbornou firmu autorizovanou společností 
Immergas (nejlépe technika, který zařízení uváděl oficiálně do provozu. Seznam servisních tech-niků naleznete na stránkách www.
immergas.cz). Zabraňte tedy jakémukoli zásahu do zařízení nebo pokusu o jeho opravu nekvalifikovaným personálem.
•	Instalační pokyny: nejprve ověřte, že místo instalace odpovídá požadavkům na prostor (doporučuje se ponechat volný prostor mini-


málně 65 cm nad zařízením a 45 cm mezi stranou jednotky s připojeními a anodovou tyčí a svislými stěnami) a váhu zařízení. Případně 
použijte vhodnou podložku pro lepší rozložení váhy zařízení. Tyto zásobníky na TUV jsou navrženy pouze pro stacionární instalaci 
(instalace na zem - závěsná instalace není dovolena). Tyto zásobníky TUV smí být použity pouze pro teplou užitkovou vodu. Ujistěte 
se, že velikost vestavěné expanzní nádoby okruhu ohřevu TUV a její přetlak odpovídá systému na který bude zařízení zapojeno


Poznámka: je třeba mít správně dimenzovaný pojistný ventil a expanzní nádobu okruhu ohřevu TUV. 
Upozornění: tyto zásobníky TUV jsou určeny pouze pro teplou užitkovou vodu a její ohřev. 
Musí být připojeny na otopnou soustavu a na distribuční síť užitkové vody odpovídající jejich charakteristice a jejich výkonu.Veškeré 
materiály použité při instalaci musí mít vlastnosti shodné s materiály, které jsou určené  pro použití se solárním ohřevem.Nepřímo-
topný zásobník TUV nesmí být instalován v místnosti, kde teplota může klesnout pod 0 °C.Zařízení nesmí být vystaveno působení 
atmosférických vlivů.
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1.2	 ZÁKLADNÍ ROZMĚRY.


Legenda:
    D	-	 Průměr zásobníku
	 H	 -	 Výška zásobníku
	AN	 -	 Anodová tyč 
	ISP	 -	 Inspekční příruba
	AF	 -	 Vstup studené vody
	RP	 -	 Zpátečka do solárních panelů
	MP	 -	 Výstup ze solárních panelů
	RU	 -	 Zpátečka otopné vody do zdroje tepla
	RC	 -	 Cirkulační čerpadlo (volitelné)


	MU	-	 Vstup otopné vody ze zdroje tepla
	AC	 -	 Výstup teplé vody (TUV)
	B2-A	 -	 Čidlo teploty TUV
	B2-B	 -	 Sonda tepelného čerpadla (pouze pro model 200 V2)
	B12	 -	 Čidlo teploty TUV pro solární ohřev
	E15	 -	 Elektrické topné těleso (volitelné)
	 T	 -	 Teploměr TUV
	 X	 -	 Vzdálenost od země pro připojení čerpadlové jednotky


INOXSTOR 200 V2
(mm) Ø INOXSTOR 300 V2


(mm) Ø INOXSTOR 500 V2
(mm) Ø


D Ø 620 -- Ø 620 -- Ø 810 --
H 1325 -- 1715 -- 1735 --


AN 3/4” 3/4” 3/4”
AN2 259 3/4” 273 3/4” 289 3/4”
ISP 315 100x150 315 100x150 430 100x150
AF 222 3/4’’ 222 3/4’’ 215 1’’
RP 265 3/4’’ 265 3/4’’ 305 1’’
MP 675 3/4’’ 815 3/4’’ 860 1’’
RU 765 3/4’’ 995 3/4’’ 960 1’’
RC 860 3/4’’ 1130 3/4’’ 1200 3/4’’
MU 970 3/4’’ 1345 3/4’’ 1310 1’’
AC 1060 3/4’’ 1450 3/4’’ 1420 1’’


B2-A 862 -- 1237 -- 1100 --
B2-B 640 -- -- -- -- --
B12 360 -- 430 -- 500 --
E15 715 1’’ 1/2 925 1’ 1/2 910 1’ 1/2


T 1035 -- 1450 -- 1350 --
X 805 -- 1202 -- 1180 --


Obr. 1
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1.3	 ŠTÍTEK S ÚDAJI.


Vysvětlivky výrobního štítku.


1
2
3
4


Obr. 3


 Odkaz Popis
Md. Model


Cod. Md. Kód modelu
Sr N° Výrobní číslo
CHK Kontrola
Type Typ přístroje


Product range Výrobková řada
1 Užitečný objem
2 Čistá hmotnost
3 Max. provozní teplota ve vytápěcím okruhu
4 Maximální provozní tlak


Vysvětlivky (Obr. 2):
1	 -	 Štítek s údaji


Obr. 2


Umístění energetických štítků.
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1.4	 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.
Před připojením zásobníku musí být potrubní rozvod na který se bude zásobník připojovat řádně propláchnut.Hydraulické připojení 
musí být provedeno úsporně a jednoduše.
Poznámka: při připojování zásobníku instalujte uzávěr a vhodný vypouštěcí ventil na přívod studené vody (AF), abyste usnadnili 
budoucí servisní zásahy na zásobníku. Pojistný ventil zásobníku musí být zjevně a volně propojen s odpadem. Pokud tomu tak není, 
výrobce neodpovídá za škody způsobené vytečením vody při zásahu pojistného ventilu.
Nevyužité hydraulické přípojky na straně užitkové vody musí být uzavřeny s vodotěsnými uzávěry.
Je nezbytné adekvátně izolovat všechny spojovací armatury za účelem minimalizace tepelných ztrát.
Sériově jsou dodávány izolační uzávěry, které je třeba aplikovat na nevyužité armatury během instalace.
Upozornění: pro zachování účinnosti výměníku ohřevu TUV doporučujeme před vstup studené vody instalovat vhodnou úpravnu vody, 
která omezí tvorbu vodního kamene, který může způsobit úsady na teplosměnných plochách.


1.5	 NAPOUŠTĚNÍ ZAŘÍZENÍ.
Po hydraulickém připojení naplňte zásobník i jeho topné spirály. Plnění provádějte pomalu, poté oba okruhy řádně odvzdušněte.


1.6	 ZÁSOBNÍK TEPLÉ UŽITKOVÉ VODY.
Jednotka ohřívače musí být připojena ke kotli, systému se solárními panely nebo tepelnému čerpadlu.
Ohřívače jsou izolovány izolačními materiály s vysokým výkonem, který je schopen omezit tepelné ztráty. Tloušťka izolačního materiálu 
je přibližně 60 mm na modelech Inoxstor 200 a 300 litrů a zhruba 80 mm na modelu Inoxstor 500 litrů.
-	Spolehlivost: zásobník je vyroben z nerezové oceli, která zajišťuje jeho dlouhou životnost. Montáž a sváření (technologií T.I.G) je 


prováděno precizně, aby byla zajištěna vysoká spolehlivost.
-	Účinnost: spirály zásobníku jsou dimenzovány tak, aby zásobník produkoval co největší množství TUV. 
-	V zásobníku jsou dvě uložení pro montáž anodových tyčí, jež jsou součástí standardní dodávky, aby chránily vnitřní části zásobníku 


proti korozi. Jedna anodová tyč je v horní části zásobníku, druhá v dolní části zásobníku. Volitelně mohou být anodové tyče elektro-
nické. 


	 Poznámka: každoročně kontrolujte (prostřednictvím autorizovaného servisu Immergas) stav anodových tyčí.
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1.7	 HLAVNÍ ČÁSTI.


Legenda:
	 1	 -	 Izolace zásobníku
	 2	 -	 Anodová tyč  délka = 350 mm ( délka = 590 mm pro 


Inoxstor 500) (uložení pro volitelnou elektronickou anodu)
	 3	 -	 Teploměr TUV
	 4	 -	 Čidlo TUV
	 5	 -	 Topná spirála zásobníku
	 6	 -	 Cirkulační propoj (volitelné)


	 7	 -	 Elektrické topné těleso (volitelné)
	 8	 -	 Sonda tepelného čerpadla (pouze pro model 200 V2)
	 9	 -	 Solární topná spirála zásobníku
	 10	 -	 Inspekční příruba
	 11	 -	 Čidlo teploty TUV pro solární ohřev
	 12	 -	 Anodová tyč délka = 350 mm (uložení pro volitelnou 


elektronickou anodu)


Obr. 4
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1.8	 VOLITELNÉ SADY NA OBJEDNÁVKU.
•	Sada s čerpadlem (volitelné). Zásobník je připraven na připojení sady s čerpadlem. Immergas dodává sadu pro připojení zásobníku 


k rozvodu TUV. Sada s čerpadlem je také zobrazena na montážní šabloně. 
•	Sada pro připojení k solárním panelům (volitelné). Zásobník je připraven na propojení se solárními panely. Immergas poskytuje 


různé sady pro připojení solárních panelů.
•	Sada s elektrickým topným tělesem (volitelné). Zásobník je připraven pro montáž elektrického topného tělesa, které bude zajišťovat 


protimrazovou ochranu, která může být nastavena přesným termostatem.
•	Sada s elektronickou anodou (volitelné). Zásobník je připraven pro montáž elektronické anody. Řídicí elektronika anody kontinuálně 


měří velikost potenciálu systému voda-zásobník a neustále jej vyrovnává stejnosměrným proudem tak, aby jej udržela na optimální 
úrovni, čímž zabraňuje koroznímu napadání zásobníku. Elektronická anoda je vyrobena z titanu a je bezúdržbová. 


Tyto sady jsou dodávány s návody k jejich montáži a použití.







UB Inoxstor 200/300/500 V2      ST.003315/003           11


IN
ST


A
LA


T
ÉR


U
ŽI


VA
TE


L
SE


RV
IS


TE
C


H
N


IC
K


É 
Ú


D
A


JE


2	NÁVOD K POUŽITÍ 
A ÚDRŽBĚ


2.1	 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.
Upozornění: Zásobník musí být alespoň jednou ročně podroben pravidelné údržbě (k tomuto tématu se dozvíte více v kapitole  “Roční 
kontrola a údržba” tohoto návodu).
Roční údržba je nezbytná k platnosti standardní záruky Immergas.
Pravidelná kontrola a údržba umožňuje zachovat veškeré bezpečnostní a provozní parametry.
Doporučujeme vám, abyste uzavřeli roční smlouvu o čištění a údržbě s vaším místním autorizovaným servisem Immergas.


2.2	 POUŽITÍ.
Tento zásobník je určen k výrobě teplé užitkové vody pro domácnost i pro průmyslové použití. Vstup zásobníku je připojen na studenou 
vodu a jeho výstup na rozvod a odběrná místa teplé užitkové vody.
Při odběru teplé užitkové vody je do zásobníku napouštěna studená voda, která se následně ohřeje na nastavenou teplotu.
Doporučuje se nastavit teplotu mezi 60 až 65 °C, protože tato teplota zaručuje optimální výkon zásobníku a zároveň zajišťuje:
- hygienickou čistotu
- maximální komfort
- minimální tvorbu vodního kamene
Teplá užitková voda v zásobníku je ohřívána teplou vodou, která cirkuluje v topných spirálách zásobníku (spirála od zdroje tepla a 
spirála od solárních kolektorů).
Nejvyšší teplota v zásobníku nesmí za žádných okolností překročit 99 °C.


2.3	 VYPOUŠTĚNÍ ZÁSOBNÍKU.
Pro vypuštění zásobníku použijte vypouštěcí ventil umístěný ve spodní části zásobníku. Před vypouštěním se ujistěte, že je přívod 
vody do zásobníku uzavřený.


2.4	 ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚ.
Plášť zásobníku vyčistíte pomocí navlhčených hadrů a neutrálního čisticího prostředku na bázi mýdla. Nepoužívejte práškové a abra-
zivní čisticí prostředky.


2.5	 TRVALÉ ODSTAVENÍ ZAŘÍZENÍ.
V případě, že se rozhodnete pro definitivní odstávku zásobníku, svěřte všechny s tím spojené operace kvalifikované firmě a ujistěte se 
mimo jiné, že byl před tím uzavřen přívod vody do zásobníku.
Zásobník s ukončenou životností nesmí být uložen do běžného komunálního odpadu, ale musí být odborně zlikvidován.
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3	ŘÍZENÍ A ÚDRŽBA 
ZÁSOBNÍKU


3.1	 FUNKČNÍ SCHÉMATA.
Níže jsou uvedeny dva příklady zapojení zásobníku TUV: jeden ve spojení s vytápěním solárními panely (obr. 5) a jeden ve spojení s 
jednotkou Magis Pro 4-6-9 V2 (obr. 6).


Vysvětlivky:
	 1	 -	 Kotel
	 2	 -	 Venkovní sonda
	 3	 -	 Pojistný ventil 6 bar
	 4	 -	 Jednotka oběhového čerpadla solárního zařízení
	 5	 -	 Expanzní nádoba solárního zařízení
	 6	 -	 Solární kolektory
	 7	 -	 Odvzdušnění systému
	 8	 -	 Jednotka sondy
	 9	 -	 Elektronická řídicí jednotka
	 10	 -	 Směšovací ventil
	 11	 -	 Zásobník TUV Inoxstor
	 12	 -	 Spoj sondy TUV (NTC 10 k hom při 25 °C, dodáváno 


sériově)
	 13	 -	 Spoj sondy solárních panelů
	 14	 -	 Kohoutek přívodu studené vody (není součástí dodáv-


ky)
	 15	 -	 Bezpečnostní jednotka vstupu TUV (není součástí 


dodávky)


	 a	 -	 Síť TUV
	 b	 -	 Do topného zařízení


	AC	 -	 Výstup TUV
	AF	 -	 Vstup studené vody
	MU	-	 Výstup ze zásobníku TUV
RU		 -	 Zpátečka zásobníku TUV
	MP	 -	 Výstup ze solárních panelů
	RP	 -	 Zpátečka do solárních panelů


Obr. 5
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3.2	 ROČNÍ KONTROLA A ÚDRŽBA ZAŘÍZENÍ.
Nejméně jednou ročně je třeba provést následující kontroly a úkony údržby.
-	Vizuálně zkontrolujte, zda na připojovacích šroubeních nedochází ke ztrátě vody a oxidaci spojů;
-	Vizuálně zkontrolujte, zabezpečovací a řídicí prvky, zejména:
	 - provozní termostat (čidlo);
	 - expanzní nádobu;
	 - pojistný ventil (jestli není ucpán);
-	Zkontrolujte stav anodových tyčí;
-	Pokud je voda v místě instalace tvrdá, doporučuje se jednou za rok provést odvápnění zásobníku. Před provedením této operace 


se musí zásobník vypustit. Dále se demontuje inspekční příruba abyste získali přístup do vnitřku zásobníku. Pomocí plastové nebo 
dřevěné špachtle odstraňte největší usazeniny a poté nečistoty vypláchněte tlakovou vodou.   


-	Během čištění dávejte pozor, abyste nepoškodili vnitřek zásobníku. 
-	Po vyčištění namontujte zpět inspekční přírubu (pokud je těsnění poškozené použijte nové), uzavřete vypouštěcí ventil, napusťte 


zásobník a zkontrolujte jestli na inspekční přírubě nedochází k úniku vody. 
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4	TECHNICKÉ ÚDAJE  
NEREZOVÉ ZÁSOBNÍKY TUV.


INOXSTOR 200 V2 INOXSTOR 300 V2 INOXSTOR 500 V2
Izolační materiál - GREINER NEODUL L


Tepelná vodivost (l) W m-1 
K-1 0,032 0,032 0,032


Tloušťka izolace mm 40+20 40+20 60+20
Míra vyzářené (rozptýlené) energie kWh/24h 1,95 2,18 2,41
Míra vyzářené (rozptýlené) energie W 81 90,6 100,4
Třída energetické účinnosti - C C C
Statická ztráta solárního zásobníku 
Psbsol W/K 1,81 2,02 2,23


Jmenovitý objem l 200 300 500
Užitný objem l 203 279 480
Maximální provozní tlak bar 8 8 8
Maximální teplota °C 99 99 99
Diametro con isolamento termico mm 620 620 810
Výška mm 1325 1715 1735
Výška sklápění mm 1465 1825 1915
Hmotnost prázdného zásobníku kg 60,7 75,0 101,0
Rozměry s obalem (ŠxVxH) mm 690 x 1535 x 690 620 x 1925 x 690 885 x 1925 x 880
Hmotnost jednotky včetně obalu kg 76,0 92,0 121,0
Ochrana proti korozi - Nerezové oceli AISI 316L + Hořčíková anoda
Data zásobníku TUV - Horní spirála
Teplosměnná plocha topné spirály m2 0,72 0,80 1,23
Objem topné spirály l 4,1 4,6 7,0
Maximální provozní tlak bar 6 6 6
Maximální teplota °C 90 90 90
Vnější průměr spirálové trubky mm oválný 30 - 20 oválný 30 - 20 oválný 30 - 20
Tloušťka spirálové trubky mm 0,8 0,8 0,8
Délka spirálové trubky mm 9168 10194 15645
Výkon topné spirály kW 32 32 32
Průtok spirálou l/h 1630 1655 1845
Tepelný spád ΔT °C 17 17 14,9
Využitelný reintegrační výkon kW 26,3 26,3 26,3
Data zásobníku TUV - Spodní spirála
Teplosměnná plocha topné spirály m2 1,3 1,3 1,84
Objem topné spirály l 7,5 7,5 10,6
Maximální provozní tlak bar 6 6 6
Maximální špičková teplota solárního 
okruhu °C 150 150 150


Vnější průměr spirálové trubky mm oválný 30 - 20 oválný 30 - 20 oválný 30 - 20
Tloušťka spirálové trubky mm 0,8 0,8 0,8
Délka spirálové trubky mm 16588 16682 23468
Výkon topné spirály kW 52 52 52
Průtok spirálou l/h 2950 3080 3057
Tepelný spád ΔT °C 15 14,5 14,6
Využitelný reintegrační výkon kW 34,3 34,3 34,3
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4.1	 TLAKOVÁ ZTRÁTA.


INOXSTOR 200 V2 - horní spirála INOXSTOR 200 V2 - spodní spirála INOXSTOR 200 V2 - horní spirála + spodní


INOXSTOR 300 V2 - horní spirála INOXSTOR 300 V2 - spodní spirála INOXSTOR 300 V2 - horní spirála + spodní


Obr. 7


Obr. 8
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INOXSTOR 500 V2 - horní spirála INOXSTOR 500 V2 - spodní spirála INOXSTOR 500 V2 - horní spirála + spodní
Obr. 9
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4.2	 ENERGETICKÝ ŠTÍTEK VÝROBKU (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 812/2013).
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Dear Customer,


Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas cus-
tomer you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your storage tank.
Read the following pages carefully: you will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the storage unit, the respect of which, will confirm 
your satisfaction for the Immergas product.
For any interventions or routine maintenance contact Authorised Centres: these have original spare parts and boast of specific preparation directly from 
the manufacturer.


General recommendations


All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in dry environments protected against bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must be consigned to the new user also in the case of transfer or succession of 
ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information regarding installation of Immergas storage tank units. As for the other issues related to instal-
lation of the said storage tank units (e.g. safety in the work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions 
specified in the regulations in force and principles of good practice.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. 
Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer’s instructions and by an 
authorised company, which has specific technical expertise in the system sector, as required by Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, 
animals and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure a proper installation.
Maintenance must be carried out by an authorised company. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualification and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore poten-
tially dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in 
this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages 
and the appliance warranty is invalidated. 


The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.
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1	STORAGE TANK UNIT  
INSTALLATION


1.1	 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.
The place of installation of the appliance and relative Immergas accessories must have suitable features (technical and structural) such 
to allow (always in safety, efficiency and comfortable conditions):
-	installation (according to the provisions of the technical legislation and technical regulations);
-	maintenance operations (including scheduled, periodic, routine and special maintenance);
-	removal (to outdoors in the place for loading and transporting the appliances and components) as well as their eventual replacement 


with appliances and/or equivalent components.
Only professionally enabled companies are authorised to install Immergas appliances. 
Installation must be carried out according to regulation standards, current legislation and in compliance with local technical regula-
tions and the required technical procedures. Before installing the storage tank unit, ensure that it is delivered in perfect condition; if 
in doubt, contact the supplier immediately. Packing materials (staples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) constitute a hazard 
and must be kept out of the reach of children. 
If the storage tank unit is installed inside or between cabinets, ensure there is sufficient space for normal servicing. It is advisable to 
leave an adequate gap between the storage tank casing and the sides of the cabinet.
A space of at least 650 mm is to be left in the upper part and 450 mm in the inspection and sacrificial anode connection areas.
In the event of a malfunction, fault or incorrect -operation, disable the storage tank unit and contact an authorised company (e.g. the 
Authorised Technical Assistance centre, which has specifically trained staff and original spare parts). 
Do not attempt to modify or repair the appliance alone. Immergas is to comply with the conditions specified in the conventional war-
ranty contract during the period of validity of the said warranty.
Failure to comply with the above implies personal responsibility and invalidates the warranty.
•	Installation regulations: previously check the features of the place of installation regarding clearance and total weight of the accumula-


tion, if necessary placing a support surface under the storage tank in order to optimise distribution of the weight. These storage tanks 
have been designed only for floor installation; they must be used for the storage of domestic hot water for domestic and similar uses. 
They have not been designed for wall installation. Make sure that the volume and pre-charged pressure of the expansion tank of the 
secondary circuit are suitable for the system;


N.B.: It is mandatory to have a properly sized safety valve and expansion vessel to place on both hydraulic circuits.
Important: this storage unit is used to produce and store hot water; it must therefore be connected to a heating plant, to a domestic 
hot water distribution network and a water system, which are compatible with its performance and power. The materials used for the 
installation and connection must be completely compatible with the minimum features requested for solar use.
It must be installed in an environment where the temperature cannot fall below°C. It must not be exposed to atmospheric agents.
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1.2	 MAIN DIMENSIONS.


Key:
	 D	 -	 Storage tank diameter
	 H	 -	 Storage tank height
	AN	 -	 Sacrificial anode housing
	ISP	 -	 Inspection flange
	AF	 -	 Domestic cold water inlet
	RP	 -	 Return from solar panels
	MP	 -	 Solar panels flow
	RU	 -	 Return from storage tank
	RC	 -	 Pump (Optional)


	MU	-	 Storage tank flow
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	B2-A	 -	 Domestic hot water probe
B2-B	 -	 Heat pump probe (Only for 200 V2)
	B12	 -	 Storage tank solar probe
	E15	 -	 Storage tank integration resistance (optional)
	 T	 -	 DHW thermometer
	 X	 -	 Distance above ground to fix circulation unit


INOXSTOR 200 V2
(mm) Ø INOXSTOR 300 V2


(mm) Ø INOXSTOR 500 V2
(mm) Ø


D Ø 620 -- Ø 620 -- Ø 810 --
H 1325 -- 1715 -- 1735 --


AN 3/4” 3/4” 3/4”
AN2 259 3/4” 273 3/4” 289 3/4”
ISP 315 100x150 315 100x150 430 100x150
AF 222 3/4’’ 222 3/4’’ 215 1’’
RP 265 3/4’’ 265 3/4’’ 305 1’’
MP 675 3/4’’ 815 3/4’’ 860 1’’
RU 765 3/4’’ 995 3/4’’ 960 1’’
RC 860 3/4’’ 1130 3/4’’ 1200 3/4’’
MU 970 3/4’’ 1345 3/4’’ 1310 1’’
AC 1060 3/4’’ 1450 3/4’’ 1420 1’’


B2-A 862 -- 1237 -- 1100 --
B2-B 640 -- -- -- -- --
B12 360 -- 430 -- 500 --
E15 715 1’’ 1/2 925 1’ 1/2 910 1’ 1/2


T 1035 -- 1450 -- 1350 --
X 805 -- 1202 -- 1180 --


Fig. 1
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1.3	 DATA PLATE.


Key for data nameplate.


1
2
3
4


Fig. 3


 Reference Description
Md. Model


Cod. Md. Model code
Sr N° Serial number
CHK Check
Type Type of appliance


Product range Product range
1 Useful volume
2 Net weight
3 Maximum heating circuit operating temperature
4 Maximum working pressure


Key (Fig. 2):
1	 -	 Data plate


﻿Fig. 2


Data nameplate positioning.
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1.4	 HYDRAULIC CONNECTION.
Before making the connections, all of the system piping must be washed thoroughly to remove any residues that could compromise 
the good functioning of the storage tank. Water connections must be made in a rational way. 
N.B.: while performing the connection, set up a drain fitting and an interception cock at the cold water inlet (AF) to facilitate mainte-
nance operations. The storage tank safety valve outlet must be connected to a draining funnel. If this is not the case, the storage tank 
manufacturer declines any liability in the event of flooding if the drain valve cuts in.
Unused DHW side hydraulic connections are to be closed with hydraulic seal caps.
All connection fittings must be adequately insulated to minimise heat dispersion.
Insulated caps to be applied on unused fittings during installation are standard supplied.
Attention: to preserve the duration of the D.H.W. heat exchanger’s efficiency features, we recommend the installation of a device to reduce 
the formation of lime scale in presence of water whose characteristics can lead to lime scale deposits.


1.5	 SYSTEM FILLING.
On connection of the storage tank, fill the system. Filling is performed at low speed to ensure release of air bubbles in the water via 
the heating system vents.
The filling valve must be closed when the pointer on the boiler manometer indicates about 1.2 bar (see boiler instruction book).


1.6	 DOMESTIC HOT WATER STORAGE TANK UNIT.
The storage tank unit must be connected to a boiler, solar panel system or heat pumps.
Storage tanks are insulated with high-performing insulating materials that can limit heat dispersion. The insulating material on Inoxs-
tor 200 and 300 litre models is about 60 mm thick and about 80 mm thick on Inoxstor 500 litre model.
-	Boiler protection: this storage tank is manufactured with a stainless steel casing and bottom, which guarantees a long life. The assembly 


concepts and welding (T.I.G.) are implemented to the minimum detail to ensure maximum reliability.
-	Efficiency: the coiled heat exchange surface is sized to supply large quantities of hot water.
-	The storage tank has two seats to include the sacrificial anode, which is supplied as standard to protect the inner part of the storage 


tank against corrosion; one is on the upper part and the other is on the side of the storage tank. 
	 N.B.: annually check (e.g. the Authorised Technical Assistance centre) efficiency of the sacrificial anodes. 
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1.7	 MAIN COMPONENTS.


Key:
	 1	 -	 Insulating material
	 2	 -	 Sacrificial anode  L = 350 mm ( L = 590 


mm for Inoxstor 500) (optional seat for an 
electronic anode)


	 3	 -	 DHW thermometer
	 4	 -	 Domestic hot water probe
	 5	 -	 Storage tank coil
	 6	 -	 Recirculation fitting (Optional)


	 7	 -	 Storage tank integration resistance (optional)
	 8	 -	 Heat pump probe (Only for 200 V2)
	 9	 -	 Solar panels coil
	 10	 -	 Inspection flange
	 11	 -	 Solar boiler probe
	 12	 -	 Sacrificial anode L = 350 mm (optional seat 


for an electronic anode)


Fig. 4
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1.8	 KIT AVAILABLE ON REQUEST.
•	Pump kit (on request). The storage tank unit is prepared for application of the pump kit. Immergas supplies a series of fittings and 


attachments that allow connection between the storage tank unit and domestic hot water system. The pump kit attachment is also 
envisioned on the template.


•	Solar panels kit (on request). The storage tank unit is set up to be coupled with solar panels. Immergas provides the various solar 
panel coupling kits on request.


•	Storage tank integration resistance kit (on request). The storage tank unit is set up for application of an integration resistance to 
provide the anti-freeze function, which can be calibrated by a specific thermostat.


•	Electronic anode kit. The storage tank is set up for the installation of the electronic anode. Direct current is made to circulate between 
the device and the tank to be protected via a special titanium anode screwed on and located inside storage tank itself. The capacity of 
the electronic anode for self learning and adjusting itself according to the actual conditions of the structure under protection make 
even the supply of the current dynamic and perfectly balanced with the requirements of the system to be protected.


The above kits are supplied complete with instructions for assembly and use.
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2	USER AND MAINTENANCE  
INSTRUCTIONS


2.1	 CLEANING AND MAINTENANCE.
Attention: to preserve integrity of the storage tank unit and keep the safety features, performance and reliability, which distinguish 
it, unchanged over time, you must at least execute maintenance operations on a yearly basis in compliance with what is stated in the 
relative point at “annual check and maintenance of the appliance”, in compliance with national, regional, or local standards in force. 
Annual maintenance is essential to validate the Immergas warranty. We recommend stipulating a yearly cleaning and maintenance 
contract with an authorised local firm. 


2.2	 FUNCTIONING.
This storage tank allows easy provisioning of water for domestic use and industrial use.
The storage tank is connected to the water distribution network via the cold water fitting and to the utilities via the hot water fitting.
If a utility withdraws hot water, the cold water enters the tank where it is heated to the temperature set on the thermostat.
It is recommended to adjust the temperature between 60 and 65°C because this temperature guarantees the best performance of the 
storage tank unit and at the same time ensures:
-	maximum hygiene
-	maximum affordability
-	delay in lime scale formation
The DHW in the storage tank is heated with the passage of CH/solar water, which circulates inside the coils inside the storage tank 
unit itself.
In all cases the maximum temperature inside the storage tank unit must not exceed 99°C.


2.3	 EMPTYING THE STORAGE TANK UNIT.
To drain the storage tank, use the special draining valve in the lower part of the storage tank. 
Before draining, ensure that the DHW inlet valve is closed. 


2.4	 CASE CLEANING.
To clean the outer parts of the storage tank, just use a cloth dampened with product suitable for the purpose that can be found on the 
market. Abrasive, solvents, petrol and alcohol products are not recommended.


2.5	 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the storage tank, contact an authorised company for the relative operations, among other things 
making sure that water supply is disconnected.
At the end of its service life the appliance must not be disposed of like normal household waste nor abandoned in the environment, 
but must be removed by a professionally authorised company. Contact the manufacturer for disposal instructions.
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3	CONTROL AND  
MAINTENANCE


3.1	 FUNCTIONAL DIAGRAMS.
The following are two examples of the connection of the storage tank unit: one coupled with a solar panel central heating system (Fig. 
5) and one coupled with Magis Pro 4-6-9 V2 (Fig. 6).


Key:
	 1	 -	 Boiler
	 2	 -	 External probe
	 3	 -	 6 bar safety valve
	 4	 -	 Solar circulation unit
	 5	 -	 Solar system expansion vessel
	 6	 -	 Solar collectors
	 7	 -	 System vent
	 8	 -	 Probe unit
	 9	 -	 Electronic control unit
	 10	 -	 Mixing valve
	 11	 -	 Inoxstor storage tank unit
	 12	 -	 DHW probe fitting (NTC 10 k hom at 25°C 


supplied as per standard)
	 13	 -	 Solar panel probe fitting
	 14	 -	 Cold water inlet cock (Not supplied)
	 15	 -	 DHW inlet safety unit (Not supplied)


	 a	 -	 Water-DHW network
	 b	 -	 To the heating system


	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	AF	 -	 Domestic cold water inlet
	MU	-	 Storage tank unit flow
RU		 -	 Storage tank unit return
	MP	 -	 Flow from solar panels
	RP	 -	 Return to solar panels


Fig. 5
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3.2	 YEARLY CONTROL AND MAINTENANCE OF THE STORAGE UNIT.
The following checks and maintenance should be performed at least once a year.  
-	Visually check for water leaks or oxidation from/on connections;
-	Check visually that the safety and control devices have not been tampered with and in particular:
	 -	adjustment probes;
	 -	expansion vessel;
	 -	domestic hot water side safety valve;
-	Check integrity of the storage tank sacrificial anodes;
-	In the case of particularly hard water, decalcification of the storage tank is recommended at least once a year. To perform this opera-


tion the tank must be emptied through the draining valve and then remove the flange in order to access the inside and use a plastic 
or wooden spatula to remove the most resistant deposits and then clean and rinse with a jet of water.


-	During the cleaning phase pay particular attention not to damage the internal protection of the tank.
-	On completion of the operation, re-mount the flange by applying the gasket (replace it with a new one if it is damaged), close the 


draining valve and fill the tank, checking that there are no leaks from the flange or the valve.







UB Inoxstor 200/300/500 V2      ST.003315/003           15


IN
ST


A
LL


ER
U


SE
R


M
A


IN
TE


N
A


N
C


E 
TE


C
H


N
IC


IA
N


TE
C


H
N


IC
A


L 
D


AT
A


4	TECHNICAL DATA  
STORAGE TANK.


INOXSTOR 200 V2 INOXSTOR 300 V2 INOXSTOR 500 V2
Insulation material - GREINER NEODUL L


Thermal conductivity (l) W m-1 
K-1 0,032 0,032 0,032


Insulation thickness mm 40+20 40+20 60+20
Heat dispersion kWh/24h 1,95 2,18 2,41
Heat dispersion W 81 90,6 100,4
Energy efficiency class - C C C
Heat dispersion (Psbsol) W/K 1,81 2,02 2,23
Nominal value l 200 300 500
Useful volume l 203 279 480
Maximum working pressure bar 8 8 8
Maximum temperature °C 99 99 99
Diameter with thermal insulation mm 620 620 810
Height mm 1325 1715 1735
Tipping height mm 1465 1825 1915
Empty storage tank unit weight kg 60,7 75,0 101,0
Dimensions with packaging (LxHxD) mm 690 x 1535 x 690 620 x 1925 x 690 885 x 1925 x 880
Weight of unit with packaging kg 76,0 92,0 121,0
Protection against corrosion - Stainless steel AISI 316L + Magnesium anode
DHW Tank Data - Upper coil
Exchange surface m2 0,72 0,80 1,23
Coil capacity l 4,1 4,6 7,0
Maximum working pressure bar 6 6 6
Maximum temperature °C 90 90 90
Coil outer diameter mm oval 30 - 20 oval 30 - 20 oval 30 - 20
Coil thickness mm 0,8 0,8 0,8
Coil length mm 9168 10194 15645
Exchange power kW 32 32 32
Primary fluid flow rate l/h 1630 1655 1845
Primary fluid T delta °C 17 17 14,9
Useful reintegration power kW 26,3 26,3 26,3
DHW Tank Data- Lower coil
Exchange surface m2 1,3 1,3 1,84
Coil capacity l 7,5 7,5 10,6
Maximum working pressure bar 6 6 6
Solar circuit maximum peak tempe-
rature °C 150 150 150


Coil outer diameter mm oval 30 - 20 oval 30 - 20 oval 30 - 20
Coil thickness mm 0,8 0,8 0,8
Coil length mm 16588 16682 23468
Exchange power kW 52 52 52
Primary fluid flow rate l/h 2950 3080 3057
Primary fluid T delta °C 15 14,5 14,6
Useful reintegration power kW 34,3 34,3 34,3
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4.1	 HEAD LOSSES.


INOXSTOR 200 V2 - upper coil INOXSTOR 200 V2 - lower coil INOXSTOR 200 V2 - upper coil + lower


INOXSTOR 300 V2 - upper coil INOXSTOR 300 V2 - lower coil INOXSTOR 300 V2 - upper coil + lower


Fig. 7


Fig. 8
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INOXSTOR 500 V2 - upper coil INOXSTOR 500 V2 - lower coil INOXSTOR 500 V2 - upper coil + lower
Fig. 9
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4.2	 PRODUCT DATA SHEET (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 812/2013).
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Cher Client,


Nous Vous félicitons d’avoir choisi un produit Immergas de haute qualité capable de Vous assurer bien-être et sécurité pendant une longue période. Tout 
Client d’Immergas pourra toujours faire confiance à un Service qualifié d’Assistance Autorisé, préparé et mis à jour pour garantir une efficacité constante 
à son unité chauffe-eau.
Lire avec attention les pages suivantes : vous pourrez trouvez des suggestions utiles sur l’utilisation correcte de l’unité chauffe-eau, et le respect confirmera 
votre satisfaction pour le produit Immergas.
Contacter les Centres Autorisés pour les éventuelles nécessités d’intervention et d’entretien ordinaire. ceux-ci disposent de composants d’origine et vantent 
une préparation spécifique soignée directement par le fabricant.


Avertissements généraux


Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat. 
Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l’abri des intempéries.
Le manuel d’instructions fait partie intégrante et essentielle du produit et devra être remis au nouvel utilisateur même en cas de passage de propriété ou 
d’entrée.
Il devra être conservé avec soin et consulté attentivement, en effet tous les avertissements fournissent des indications importantes sur la sécurité pour les 
phases d’installation, d’utilisation et d’entretien.
Le manuel d’instructions contient des informations techniques relatives à l’installation des unités chauffe-eau Immergas. En ce qui concerne les autres 
thèmes liés à l’installation des unités chauffe-eau (par exemple : sécurité sur les lieux de travail, sauvegarde de l’environnement, prévention des accidents), 
il est nécessaire de respecter les directives des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.
Aux sens de la loi en vigueur, les installations doivent être étudiées par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles établies par la Loi. 
L’installation et l’entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du fabricant et par une entreprise autorisée, 
mais aussi avec une compétence spécifique technique dans le secteur des installations, comme il est prévu par la Loi.
L’installation ou le montage impropre de l’appareil et/ou des composants, accessoires, kits et dispositifs Immergas pourrait procurer des problèmes non 
prévisibles à priori aux personnes, animaux et objets. Lire attentivement les instructions qui accompagnent le produit pour son installation correcte.
L’entretien doit être effectué par une entreprise autorisée, le service d’Assistance Technique Autorisé représente dans ce sens une garantie de qualification 
et de professionnalisme.
L’appareil devra être destiné uniquement à l’usage pour lequel il a été exclusivement prévu. Tout autre usage est à considérer impropre et donc potentiel-
lement dangereux. 
En cas d’erreurs lors de l’installation, dans l’exercice ou dans l’entretien, dues à l’inobservation de la législation technique en vigueur, de la règlementation 
ou des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du 
fabricant est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la garantie de l’appareil déchoit. 


Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’erreurs d’impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, 
les projets techniques et commerciaux.
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1	INSTALLATION  
UNITÉ CHAUFFE-EAU


1.1	 AVERTISSEMENTS D’INSTALLATION.
Le lieu d’installation de l’appareil et des accessoires relatifs Immergas doit posséder des caractéristiques correctes (techniques et struc-
turelles) pour permettre (toujours dans des conditions de sécurité, d’efficacité et de facilité) :
-	l’installation (selon les directives de la législation technique et des normes techniques) ;
-	les opérations d’entretien (comprenant celles qui sont programmées, les périodiques, ordinaires et extraordinaires) ;
-	le retrait (jusqu’à l’extérieur en un lieu préparé au chargement et au transport des appareils et des composants) ainsi que l’éventuel 


remplacement de ceux-ci avec des appareils et/ou des composants équivalents.
Seule une entreprise professionnellement qualifiée est autorisée à installer des appareils Immergas. 
L’installation doit être faite selon les prescriptions des normes, de la législation en vigueur et dans le respect des normes techniques 
locales, selon les indications de la bonne technique. Avant d’installer l’unité chauffe-eau, il est opportun de vérifier qu’elle soit intacte ; 
en cas de doute, contacter immédiatement le fournisseur. Les éléments de l’emballage (agrafes, clous, sacs en plastique, polystyrène 
expansé, etc.) ne doivent pas être laissés à la portée des enfants car ils représentent des sources de danger. 
Si l’unité chauffe-eau est enfermée dans ou entre des meubles, il doit y avoir assez de place pour l’entretien normal ; il est donc conseillé 
de laisser un espace suffisant entre l’enveloppe du chauffe-eau et les parois du meuble.
Un espace d’au moins 650 mm doit être laissé en haut, et de 450 mm du côté de l’inspection et du raccordement de l’anode active.
En cas d’anomalie, panne ou fonctionnement incorrect, l’unité chauffe-eau doit être désactivée et il faut contacter une entreprise habi-
litée (par exemple, le centre d’Assistance Technique Autorisé, qui dispose de préparation technique spécifique et des pièces de rechange 
originales). S’abstenir donc de toute intervention ou tentative de réparation. Durant la validité de la garantie conventionnelle Immergas, 
respecter les conditions spécifiées dans le contrat de garantie en question.
Le non-respect des indications ci-dessus entraine une responsabilité personnelle ainsi que la déchéance de la garantie.
•	Normes d’installation : vérifier préalablement les caractéristiques du lieu d’installation concernant les encombrements et le poids total 


de l’accumulation thermique, et prévoir un  plan d’appui sous le chauffe-eau, pour optimiser la distribution du poids. Ces chauffe-
eau n’ont été conçus que pour des installations au sol ; ils doivent être utilisés pour l’accumulation d’eau chaude sanitaire pour usages 
domestiques et similaires. Ils n’ont absolument pas été conçus pour des installations au mur. S’assurer que le volume et la pression de 
pré-charge du réservoir d’expansion du circuit secondaire soient adaptés à l’installation ;


N.B. : il est obligatoire de prévoir l’emploi d’un clapet de sûreté et d’un vase expansion dimensionnés d’une manière adéquate, à dis-
poser sur les deux circuits hydrauliques.
Attention : cette unité chauffe-eau sert à produire et à accumuler de l’eau chaude, elle doit donc être raccordée à un circuit de chauf-
fage, à un réseau de distribution d’eau chaude sanitaire et au circuit hydrique, par rapport à ses performances et à sa puissance. Les 
matériaux utilisés pour l’installation et le raccordement doivent être pleinement compatibles aux caractéristiques minimum demandées 
pour l’utilisation solaire.
Elle doit en outre être installé dans un milieu où la température ne puisse pas descendre en-dessous de 0°C. Elle ne doit pas être exposée 
aux agents atmosphériques.
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1.2	 PRINCIPALES DIMENSIONS.


Légende:
	 D	 -	 Diamètre chauffe-eau
	 H	 -	 Hauteur chauffe-eau
	AN	 -	 Logement anode active
	ISP	 -	 Bride inspection
	K/F	 -	 Entrée eau froide sanitaire
	 RP	 -	 Retour par panneaux solaires
	 PP	 -	 Refoulement à panneaux solaires
	RU	 -	 Retour par chauffe-eau
	RC	 -	 Recirculation (En option)


	PU	 -	 Refoulement au chauffe-eau
	W/C	-	 Sortie eau chaude sanitaire
	B2-A	-	 Sonde sanitaire
	B2-B	-	 Sonde de pompe à chaleur (Uniquement pour 200 V2)
	B12	 -	 Sonde chauffe-eau solaire
	E15	 -	 Résistance intégration chauffe-eau (en option)
	 T	 -	 Thermomètre sanitaire
	 X	 -	 Distance du sol pour éventuelle fixation groupe de circulation


W
/C


PB


R
B


PP


K/
F


INOXSTOR 200 V2
(mm) Ø INOXSTOR 300 V2


(mm) Ø INOXSTOR 500 V2
(mm) Ø


D Ø 620 -- Ø 620 -- Ø 810 --
H 1325 -- 1715 -- 1735 --


AN 3/4” 3/4” 3/4”
AN2 259 3/4” 273 3/4” 289 3/4”
ISP 315 100x150 315 100x150 430 100x150
K/F 222 3/4’’ 222 3/4’’ 215 1’’
RP 265 3/4’’ 265 3/4’’ 305 1’’
PP 675 3/4’’ 815 3/4’’ 860 1’’
RB 765 3/4’’ 995 3/4’’ 960 1’’
RC 860 3/4’’ 1130 3/4’’ 1200 3/4’’
PB 970 3/4’’ 1345 3/4’’ 1310 1’’


W/C 1060 3/4’’ 1450 3/4’’ 1420 1’’
B2-A 862 -- 1237 -- 1100 --
B2-B 640 -- -- -- -- --
B12 360 -- 430 -- 500 --
E15 715 1’’ 1/2 925 1’ 1/2 910 1’ 1/2


T 1035 -- 1450 -- 1350 --
X 805 -- 1202 -- 1180 --


Fig. 1
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﻿Fig. 2


1


Positionnement de la plaque de données.
1.3	 PLAQUE SIGNALÉTIQUE.


Légende de la plaque des données.


1
2
3
4


Fig. 3


Référence Description
Md. Modèle


Cod. Md. Code modèle
Sr N° Numéro de série
CHK Check (contrôle)
Type Type d’appareil


Product range Gamme des produits
1 Volume utile
2 Poids net
3 Température maximale de service
4 Pression maximale de service


Légende (Fig. 2):
1	 -	 Plaque signalétique
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1.4	 BRANCHEMENT HYDRAULIQUE.
Avant d’effectuer les raccordements, tous les tuyaux de l’installation doivent être soigneusement lavés pour retirer d’éventuels résidus qui 
pourraient compromettre le bon fonctionnement du chauffe-eau. Les branchements hydrauliques doivent être effectués rationnellement. 
N.B. : pendant la phase de raccordement, prévoir un raccord d’évacuation et un robinet d’interception sur l’entrée froide (K/F) pour 
faciliter les opérations d’entretien. L’évacuation du clapet de sûreté du chauffe-eau doit être branchée à un entonnoir d’évacuation.
Dans le cas contraire, si la soupape d’évacuation devait intervenir en inondant le local, le fabricant du chauffe-eau ne serait pas responsable.
Les raccordements hydrauliques côté sanitaire inutilisés doivent être fermés avec des bouchons à étanchéité hydraulique.
Il faut isoler de manière adéquate tous les raccords de branchement pour limiter le plus possible les dispersions thermiques.
Des bouchons isolés sont fournis de série et doivent être appliqués sur les raccords inutilisés durant l’installation.
Attention : pour préserver la durée et les caractéristiques de rendement de l’échangeur sanitaire, il est conseillé d’installer un dispositif pour 
réduire la formation de calcaire en présence d’eau dont les caractéristiques sont susceptibles de provoquer l’apparition d’incrustations calcaires.


1.5	 REMPLISSAGE DE L’INSTALLATION.
Relier le chauffe-eau, procéder au remplissage des circuits hydrauliques. Le remplissage doit être effectué lentement pour permettre 
aux bulles d’air contenues dans l’eau de se libérer et de sortir par les aérations prédisposées sur l’installation.
Pour les modalités de remplissage, voir les modes d’emploi correspondants (chaudière et circuit solaire.)


1.6	 CHAUFFE-EAU DE L’EAU CHAUDE SANITAIRE.
L’unité chauffe-eau doit être reliée à une chaudière et à une installation de panneaux solaires ou à des pompes à chaleur.
Les chauffe-eaux doivent être isolés avec des matériaux d’isolation à hautes prestations en mesure de limiter les dispersions thermiques. 
L’épaisseur du matériau d’isolation est de 60 mm environ sur les modèles Inoxstor 200 et 300 litres et de 80 mm environ sur le modèle 
Inoxstor 500 litres.
-	Protection de la chaudière : ce chauffe-eau en acier inox est profond et fabriqué avec une jaquette, et il assure une longue durée de vie. 


Les concepts de fabrication, en ce qui concerne le montage et le soudage (TIG), sont soignés jusque dans les moindres détails pour 
garantir une fiabilité maximum.


-	Rendement : la surface d’échange des serpentins est dimensionnée pour fournir de grandes productions d’eau chaude.
-	Deux logements sont présents sur le chauffe-eau et contiennent l’anode active, qui est fournie de série pour la protection interne du 


chauffe-eau contre les phénomènes possibles de corrosion ; la première se trouve dans la partie supérieure, la seconde sur le côté du 
chauffe-eau. 


	 N.B. : faire vérifier tous les ans, par un technicien agréé (par exemple le service d’assistance technique autorisé), le rendement des 
anodes actives. 
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1.7	 COMPOSANTS PRINCIPAUX.


Légende:
	 1	 -	 Matériau isolant
	 2	 -	 Anode active L = 350 mm (L = 590 mm pour 


Inoxstor 500) (logement pour anode électronique en 
option)


	 3	 -	 Thermomètre sanitaire
	 4	 -	 Sonde sanitaire
	 5	 -	 Serpentin du chauffe-eau
	 6	 -	 Raccord de recirculation (option)


	 7	 -	 Résistance complémentaire du chauffe-eau (option)
	 8	 -	 Sonde de pompe à chaleur (Uniquement pour 200 V2)
	 9	 -	 Serpentin des panneaux solaires
	 10	 -	 Bride d’inspection
	 11	 -	 Sonde du chauffe-eau solaire
	 12	 -	 Anode active L = 350 mm (logement pour anode 


électronique en option)


Fig. 4
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1.8	 KITS DISPONIBLES SUR DEMANDE.
•	Kit recirculation (sur demande.) L’unité chauffe-eau est prévue pour l’application du kit recirculation. L’Immergas fournit une série de 


raccords et d’attaches permettant le raccordement entre l’unité chauffe-eau et l’installation sanitaire. Même sur le gabarit d’installation, 
est prévue l’indication de l’attache du kit recirculation.


•	Kit panneaux solaires (sur demande.) L’unité chauffe-eau est prévue pour l’accouplement aux panneaux solaires. Immergas fournit, 
sur demande, différents kits pour l’accouplement aux panneaux solaires.


•	Kit résistance intégration chauffe-eau (sur demande.) L’unité chauffe-eau est prévue pour l’application de la résistance intégration 
chauffe-eau, idéale pour garantir la fonction antigel, elle peut être réglée avec le thermostat prévu à cet effet.


•	Kit anode électronique. le chauffe-eau est prévue pour l’installation de l’anode électronique. Un courant continu circule entre le dis-
positif et le réservoir à protéger par une anode spéciale en titane, activée et placée à l’intérieur du chauffe-eau. La capacité d’autoap-
prentissage et d’autorégulation de l’Anode électronique, sur les conditions effectives de la structure placée sous protection, font que 
la distribution du courant imposé s’effectue de façon dynamique et parfaitement équilibrée aux exigences du système à protéger.


Les Kits ci-dessus sont fournis complets avec la notice d’instructions pour leur montage et leur utilisation.
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2	INSTRUCTIONS D’USAGE ET D’ENTRETIEN


2.1	 NETTOYAGE ET ENTRETIEN.
Attention : pour préserver l’intégrité de l’unité chauffe-eau et maintenir inaltérées dans le temps les caractéristiques de sécurité, le 
rendement et la fiabilité qui distinguent les unités chauffe-eau, il est nécessaire d’effectuer un entretien au moins une fois par an, selon 
ce qui est indiqué au point concernant le « contrôle et entretien annuel de l’appareil » conformément aux dispositions nationales, régio-
nales ou locales en vigueur. L’entretien annuel est indispensable pour la validité de la garantie Immergas. Nous suggérons de stipuler 
des contrats annuels de nettoyage et d’entretien avec une entreprise de zone habilitée. 


2.2	 FONCTIONNEMENT.
Ce chauffe-eau permet un approvisionnement facile d’eau chaude, tant pour usage domestique que pour usage industriel.
Le chauffe-eau est relié au réseau de distribution hydrique par le raccord pour l’eau froide et aux utilisations par le raccord de l’eau chaude.
Si on prend de l’eau chaude pour une utilisation, l’eau froide entre dans le réservoir où elle est chauffée à la température configurée sur 
l’éventuel thermostat.
Il est conseillé de régler la température entre 60 et 65°C pour que cette température garantisse les meilleures performances de l’unité 
chauffe-eau et, en même temps, assure :
-	hygiène maximale
-	économie maximale
-	retard de la formation de calcaire
Le chauffage de l’eau sanitaire dans le réservoir du chauffe-eau s’effectue avec le passage de l’eau chaude de chauffage / solaire qui circule 
dans les serpentins à l’intérieur de l’unité chauffe-eau.
Dans tous les cas, la température maximale à l’intérieur de l’unité chauffe-eau ne doit pas être supérieure à 99°C.


2.3	 VIDANGE DE L’UNITÉ CHAUFFE-EAU. 
Pour pouvoir accomplir l’opération de vidange du chauffe-eau, actionner les robinets de vidange prévus à cet effet en phase d’installation.
Avant d’effectuer cette opération, s’assurer que le robinet d’entrée de l’eau sanitaire est fermé. 


2.4	 NETTOYAGE DU REVÊTEMENT. 
Pour le nettoyage des parties externes du chauffe-eau, il suffit d’utiliser un chiffon humecté avec des produits adaptés au but, trouvables 
dans le commerce ; dans tous les cas, il est déconseillé d’utiliser des produits abrasifs, solvants, essences, alcool, etc.


2.5	 DÉSACTIVATION DÉFINITIVE.
Dès que l’on décide de désactiver définitivement le chauffe-eau, faire exécuter ces opérations par une entreprise habilitée en s’assurant 
entre autre que l’alimentation hydrique soit auparavant désactivée. 
Le produit en fin de vie ne doit pas être éliminé comme les déchets domestiques normaux, ni abandonné dans l’environnement, mais 
doit être enlevé par une entreprise agréée professionnellement. Pour les instructions d’élimination, contacter le fabricant.
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3	CONTRÔLE ET  
ENTRETIEN


3.1	 SCHÉMAS FONCTIONNELS.
Sont représentés ci-après deux exemples de branchement de l’unité chauffe-eau : un combiné à une installation à panneaux solaires 
de chauffage (Fig. 5) et l’autre combiné à Magis Pro 4-6-9 V2 (Fig. 6).


PP


PB


RB


K/F


W/C


Légende:
	 1	 -	 Chaudière
	 2	 -	 Sonde extérieure
	 3	 -	 Clapet de sûreté 6 bar
	 4	 -	 Groupe solaire de circulation
	 5	 -	 Vase d’expansion de l’installation solaire
	 6	 -	 Collecteurs solaires
	 7	 -	 Purge de l’installation
	 8	 -	 Groupe sonde
	 9	 -	 Centrale de contrôle électronique
	 10	 -	 Soupape de mélange
	 11	 -	 Unité chauffe-eau Inoxstor
	 12	 -	 Raccord de sonde sanitaire (NTC 10 k hom 


à 25 °C fournie de série)
	 13	 -	 Raccord de sonde de panneaux solaires
	 14	 -	 Robinet d’entrée froide (Non fourni)
	 15	 -	 Groupe de sécurité de l’entrée sanitaire 


(Non fourni)


	 a	 -	 Réseau hydrique-sanitaire
	 b	 -	 À l’installation thermique


	W/C	 -	 Sortie de l’eau chaude sanitaire
	K/F	 -	 Entrée d’eau froide sanitaire
	PB	 -	 Refoulement de l’unité chauffe-eau
RB		 -	 Retour unité chauffe-eau
	PP	 -	 Refoulement depuis les panneaux solaires
	RP	 -	 Retour aux panneaux solaires


Fig. 5
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3.2	 CONTRÔLE ET ENTRETIEN ANNUEL DE L’UNITÉ CHAUFFE-EAU.
Au moins une fois par an, les opérations de contrôle et d’entretien doivent être effectuées.  
-	Vérifier visuellement l’absence de fuites d’eau et d’oxydations venant des/sur les raccords ;
-	Vérifier visuellement que les dispositifs de sécurité et de contrôle ne soient pas altérés et en particulier :
	 -	sondes de réglage;
	 -	vase expansion;
	 -	clapet de sûreté côté sanitaire;
-	Vérifier le bon état des anodes actives du chauffe-eau;
-	En cas d’eau particulièrement dure, il est conseillé d’effectuer au moins une fois par an la décalcification du réservoir du chauffe-eau. 


Pour effectuer cette opération, il est nécessaire de vider le réservoir par le robinet de vidange, et puis retirer la bride pour pouvoir 
accéder à l’intérieur, et intervenir avec une spatule en plastique ou en bois, pour retirer les sédiments les plus résistants, et puis vider 
et rincer avec un jet d’eau.


-	Pendant la phase de nettoyage, faire particulièrement attention de ne pas endommager la protection interne du réservoir.
-	Une fois l’opération terminée, remonter la bride en appliquant le joint (en cas de dégât, prévoir de la remplacer par une neuve), fermer 


le robinet de vidange et remplir le réservoir en vérificant qu’il n’y ait pas de fuites, ni de la bride, ni du robinet.
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4	DONNÉES TECHNIQUES  
UNITÉ CHAUFFE-EAU.


INOXSTOR 200 V2 INOXSTOR 300 V2 INOXSTOR 500 V2
Matériau d’isolation - GREINER NEODUL L


Conductivité thermique (l) W m-1 
K-1 0,032 0,032 0,032


Épaisseur de l’isolation mm 40+20 40+20 60+20
Dispersions thermiques kWh/24h 1,95 2,18 2,41
Dispersions thermiques W 81 90,6 100,4
Classe d’efficacité énergétique - C C C
Dispersions thermiques (Psbsol) W/K 1,81 2,02 2,23
Volume nominal l 200 300 500
Volume utile l 203 279 480
Pression maximale de service bar 8 8 8
Température maximale °C 99 99 99
Diamètre avec isolation thermique mm 620 620 810
Hauteur mm 1325 1715 1735
Altezza di ribaltamento mm 1465 1825 1915
Poids unité chauffe-eau vide kg 60,7 75,0 101,0
Dimensions avec emballage  (LxAxP) mm 690 x 1535 x 690 620 x 1925 x 690 885 x 1925 x 880
Poids de l’unité avec emballage kg 76,0 92,0 121,0
Protection contre la corrosion - Acier INOX AISI 316L + Anode en magnésium
Données du Réservoir ECS - Serpentin supérieur
Surface d’échange m2 0,72 0,80 1,23
Capacité serpentin l 4,1 4,6 7,0
Pression maximale de service bar 6 6 6
Température maximale °C 90 90 90
Diamètre extérieur du serpentin mm ovale 30 - 20 ovale 30 - 20 ovale 30 - 20
Épaisseur du serpentin mm 0,8 0,8 0,8
Longueur du serpentin mm 9168 10194 15645
Puissance d'échange kW 32 32 32
Débit fluide primaire l/h 1630 1655 1845
Delta T fluide primaire °C 17 17 14,9
Puissance utile réintégrée kW 26,3 26,3 26,3
Données du Réservoir ECS - Serpentin inférieure
Surface d’échange m2 1,3 1,3 1,84
Capacité serpentin l 7,5 7,5 10,6
Pression maximale de service bar 6 6 6
Température de pointe maximale du 
circuit solaire °C 150 150 150


Diamètre extérieur du serpentin mm ovale 30 - 20 ovale 30 - 20 ovale 30 - 20
Épaisseur du serpentin mm 0,8 0,8 0,8
Longueur du serpentin mm 16588 16682 23468
Puissance d'échange kW 52 52 52
Débit fluide primaire l/h 2950 3080 3057
Delta T fluide primaire °C 15 14,5 14,6
Puissance utile réintégrée kW 34,3 34,3 34,3
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4.1	 PERTES DE CHARGE.


INOXSTOR 200 V2 - serpentin supérieur INOXSTOR 200 V2 - serpentin inférieur INOXSTOR 200 V2 - serpentin supérieur + inférieur


INOXSTOR 300 V2 - serpentin supérieur INOXSTOR 300 V2 - serpentin inférieur INOXSTOR 300 V2 - serpentin supérieur + inférieur


Fig. 7


Fig. 8
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INOXSTOR 500 V2 - serpentin supérieur INOXSTOR 500 V2 - serpentin inférieur INOXSTOR 500 V2 - serpentin supérieur + inférieur
Fig. 9







18           UB Inoxstor 200/300/500 V2      ST.003315/003


A+


2017 812/2013


A+


A
B
C
D
E
F


A+


2017 812/2013


A+


A
B
C
D
E
F


81 W


203 L


C


INOXSTOR 200 V2


100 W


480 L


C


INOXSTOR 500 V2


91 W


279 L


C


INOXSTOR 300 V2


INOXSTOR 200 V2


INOXSTOR 500 V2


INOXSTOR 300 V2


A+


2017 812/2013


A+


A
B
C
D
E
F


IN
ST


A
LL


AT
EU


R
U


TI
LI


SA
TE


U
R


TE
CH


NI
CI


EN
 CH


AR
GÉ


 D
E L


’E
NT


RE
TI


EN
D


O
N


N
ÉE


S T
EC


H
N


IQ
U


ES


4.2	 FICHE DU PRODUIT (CONFORMÉMENT AU RÈGLEMENT 812/2013).
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Beste klant,


Gefeliciteerd met uw keuze voor een Immergas-product van hoogstaande kwaliteit, dat u lange tijd voldoening en veiligheid zal verzekeren. Als klant 
van Immergas kunt u altijd een beroep doen op een erkende en gekwalificeerde technische dienst, die voorbereid is en op de hoogte om te zorgen voor een 
constante efficiëntie van uw boilereenheid.
Lees aandachtig de volgende bladzijden: u kunt er nuttige tips uit halen voor een correct gebruik van de boilereenheid, die indien nageleefd uw tevreden-
heid over het Immergas-product zullen bevestigen.
Voor eventuele interventies en gewoon onderhoud kunt u zich wenden tot de erkende centra van: deze beschikken over de originele componenten en heb-
ben een specifieke voorbereiding genoten, rechtstreeks bij de constructeur.


Algemene waarschuwingen


Alle Immergas producten zijn met een geschikte verpakking voor het transport beschermd. 
Het materiaal moet in een droge omgeving worden opgeslagen, beschut tegen weersinvloeden.
De instructiehandleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit van het product, en moet aan de nieuwe gebruiker worden overgemaakt bij verandering 
van eigenaar of overdracht.
Het moet met zorg worden bewaard en aandachtig geraadpleegd, omdat alle waarschuwingen belangrijke aanwijzingen verschaffen voor de veiligheid 
tijdens de fasen van installatie, gebruik en onderhoud.
Deze instructiehandleiding bevat technische informatie met betrekking tot de installatie van de Immergas boilergroepen. Wat betreft de andere onderwerpen 
in verband met de installatie van deze boilergroepen (bij wijze van voorbeeld: veiligheid op de werkplaats, bescherming van het milieu, ongevallenpreventie), 
moeten de voorschriften van de geldende normen en de principes van goede techniek worden nageleefd.
Krachtens de geldende wetgeving moeten de installaties worden ontworpen door bekwame vaklui, binnen de afmetingslimieten die door de wet zijn 
vastgelegd. De installatie en het onderhoud moeten volgens de instructies van de constructeur uitgevoerd worden in naleving van de geldende normen 
door een erkende onderneming, waarmee een onderneming wordt bedoeld met specifieke technische vakbekwaamheid in de sector van installaties, zoals 
voorzien door de wet.
De onjuiste installatie of montage van het toestel en/of van de componenten, accessoires, kits en Immergas-voorzieningen kan aanleiding geven tot pro-
blemen die a-priori niet te voorzien zijn ten overstaan van personen, dieren en voorwerpen. Lees aandachtig de instructies die bij het product zitten voor 
een correcte installatie van het toestel.
Het onderhoud moet door een erkende onderneming worden uitgevoerd, de erkende technische dienst vormt in die zin een garantie voor kwalificatie en 
voor vakbekwaamheid.
Het toestel mag enkel worden bestemd voor het gebruik waarvoor het uitdrukkelijk voorzien is. Ieder ander gebruik moet als oneigenlijk en bijgevolg 
potentieel gevaarlijk worden beschouwd. 
In geval van fouten tijdens de installatie, tijdens de werking of tijdens het onderhoud te wijten aan het niet naleven van de geldende technische wetgeving, 
normen of instructies in deze handleiding (of instructies die op andere wijze door de constructeur werden gegeven), wordt de constructeur ontheven van 
elke contractuele en niet-contractuele aansprakelijkheid voor eventuele schade, en vervalt de betreffende garantie van het toestel. 


De fabrikant wijst iedere verantwoordelijkheid af voor drukfouten of fouten bij herwerken, en behoudt zich het recht voor om wijzi-
gingen aan te brengen aan de eigen technische en commerciële ontwikkelingen zonder dit vooraf te melden.
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1	INSTALLATIE  
BOILERGROEP


1.1	 WAARSCHUWINGEN VOOR DE INSTALLATIE.
De plaats van installatie van het toestel en de bijhorende Immergas-accessoires moet geschikte (technische en structurele) kenmerken 
bezitten om het volgende (in veilige, doeltreffende en comfortabele omstandigheden) toe te laten:
-	de installatie (volgens de voorschriften van de technische wetgeving en van de technische normen);
-	de onderhoudswerkzaamheden (met inbegrip van geprogrammeerd, periodiek, gewoon en buitengewoon onderhoud);
-	het verwijderen (naar buiten op een plaats voorzien voor het laden en het transport van de toestellen en van de componenten) evenals 


de eventuele vervanging ervan door gelijkwaardige toestellen en/of componenten.
Enkel een gekwalificeerde onderneming is bevoegd om de Immergas-toestellen te installeren. 
De installatie moet uitgevoerd zijn volgens de voorschriften van de normen en van de geldende wetgeving, in naleving van de plaat-
selijke technische normen; volgens de regels van de goede techniek. Vooraleer de boilergroep te installeren, doet u er goed aan te 
controleren of die volledig werd samengesteld; mocht dit niet zeker zijn, dan dient u zich onmiddellijk tot de leverancier te wenden. 
De elementen van de verpakking (nietjes, nagels, plastic zakjes, piepschuim, enz.) mag u niet binnen bereik van kinderen laten omdat 
deze een potentiële bron van gevaar zijn. 
Wanneer de boilergroep wordt ingesloten in of tussen meubels, moet er voldoende ruimte worden gelaten voor de normale onder-
houdswerkzaamheden; het is daarom aanbevolen om voldoende tussenruimte te laten tussen de mantel van de boiler en de wanden 
van het meubel.
Bovenaan moet u minstens 650 mm ruimte laten en 450 mm aan de kant voor inspectie en aansluiting van de opofferingsanode.
Bij een probleem, defect of gebrekkige werking¬ moet u de boilergroep uitschakelen en een erkende onderneming bellen (bijvoorbeeld 
het erkende centrum voor technische dienst, dat over de specifieke technische opleiding en originele reserveonderdelen beschikt). 
Probeer dus niet zelf een interventie of een reparatie uit te voeren. Tijdens de conventionele Immergas-garantieperiode moet u zich 
houden aan de specifieke condities van het garantiecontract.
Het niet naleven van wat hierboven staat, zorgt dat men persoonlijk verantwoordelijk is en doet de garantie vervallen.
•	Installatienormen: controleer preventief de eigenschappen van de plaats van installatie wat betreft ruimtebeslag en totaalgewicht van 


de thermische accumulatie, voorzie indien nodig een steunvlak onder de boiler om de verdeling van het gewicht te optimaliseren. 
Deze boilers werden uitsluitend ontworpen voor installatie op de vloer; ze moeten worden gebruikt voor de accumulatie van sanitair 
warm water voor huishoudelijk gebruik en gelijkaardig. Ze zijn absoluut niet ontworpen voor installaties aan de muur. Controleer of 
het volume en de voorbelastingsdruk van het expansiereservoir van het secundaire circuit geschikt zijn voor de installatie;


N.B.: het is verplicht om het gebruik te voorzien van een veiligheidsklep en van een expansievat van voldoende afmetingen die op 
beide hydraulische circuits moeten worden voorzien.
Opgepast: deze boilereenheid dient om warm water te produceren en te stockeren, bijgevolg moet die op een verwarmingsinstallatie, 
op een netwerk voor verdeling van sanitair warm water en op een hydrische installatie zijn aangesloten die compatibel moeten zijn met 
zijn prestaties en zijn vermogen. De materialen die voor de installatie en de aansluiting worden gebruikt, moeten volledig compatibel 
zijn met de vereiste minimale kenmerken voor solar gebruik.
Bovendien moet die geïnstalleerd zijn in een omgeving waar de temperatuur niet onder 0°C kan zakken. Het toestel mag niet aan 
atmosferische invloeden worden blootgesteld.
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1.2	 BELANGRIJKSTE AFMETINGEN.


Legende:
	 D	 -	 Diameter boiler
	 H	 -	 Hoogte boiler
	AN	 -	 Plaats van de opofferingsanode
	ISP	 -	 Inspectieflens
	K/F	 -	 Ingang sanitair koud water
	RP	 -	 Terugkeer uit zonnepanelen
	PP	 -	 Aanvoer naar zonnepanelen
	RU	 -	 Terugkeer uit boiler
	RC	 -	 Recirculatie (Optional)


	PU	 -	 Aanvoer naar boiler
	W/C	 -	 Uitgang sanitair warm water
	B2-A	 -	 Sanitaire sonde
B2-B	 -	 Warmtepompsonde (Alleen voor 200 V2)
	B12	 -	 Sonde zonneboiler
	E15	 -	 Weerstand integratie boiler (optional)
	 T	 -	 Thermometer sanitair
	 X	 -	 Afstand tot de grond voor eventuele bevestiging circulatie-


groep


W
/C


PB


R
B


PP


K/
F


INOXSTOR 200 V2
(mm) Ø INOXSTOR 300 V2


(mm) Ø INOXSTOR 500 V2
(mm) Ø


D Ø 620 -- Ø 620 -- Ø 810 --
H 1325 -- 1715 -- 1735 --


AN 3/4” 3/4” 3/4”
AN2 259 3/4” 273 3/4” 289 3/4”
ISP 315 100x150 315 100x150 430 100x150
K/F 222 3/4’’ 222 3/4’’ 215 1’’
RP 265 3/4’’ 265 3/4’’ 305 1’’
PP 675 3/4’’ 815 3/4’’ 860 1’’
RB 765 3/4’’ 995 3/4’’ 960 1’’
RC 860 3/4’’ 1130 3/4’’ 1200 3/4’’
PB 970 3/4’’ 1345 3/4’’ 1310 1’’


W/C 1060 3/4’’ 1450 3/4’’ 1420 1’’
B2-A 862 -- 1237 -- 1100 --
B2-B 640 -- -- -- -- --
B12 360 -- 430 -- 500 --
E15 715 1’’ 1/2 925 1’ 1/2 910 1’ 1/2


T 1035 -- 1450 -- 1350 --
X 805 -- 1202 -- 1180 --


Fig. 1
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﻿Fig. 2


1


Positionering gegevensplaatje.
1.3	 GEGEVENSPLAATJE.


Legenda typeplaatje.


1
2
3
4


Fig. 3


 Referentie Beschrijving
Md. Model


Cod. Md. Modelcode
Sr N° Serienummer
CHK Check (controle)
Type Type toestel


Product range Productassortiment
1 Nuttig volume
2 Netto gewicht
3 Maximale werktemperatuur
4 Maximale bedrijfsdruk


Legenda (Fig. 2):
1	 -	 Gegevensplaatje
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1.4	 HYDRAULISCHE AANSLUITING.
Vooraleer de aansluitingen uit te voeren, moeten alle leidingen van de installatie zorgvuldig worden gespoeld om eventuele residuen te ver-
wijderen die de goede werking van de boiler kunnen benadelen. De hydraulische aansluitingen moeten op redelijke wijze worden uitgevoerd. 
N.B.: tijdens de aansluitingsfase moet men een afvoerkoppeling en een afsluitkraan op de koude ingang (K/F) voorzien om de onderhouds-
werkzaamheden te vergemakkelijken. De afvoer van de beveiligingsklep van de boiler moet aangesloten worden op een afvoertrechter.
Wanneer dit niet gebeurt, is de constructeur van de boiler niet verantwoordelijk als de afvoerklep in werking treedt en zo het installatielokaal 
onder water zet.
De hydraulische aansluitingen aan de sanitaire zijde die niet worden gebruikt, moeten aan de hand van waterdichte doppen worden afgedicht.
Alle aansluitkoppelingen moeten correct geïsoleerd worden, om warmteverlies tot een minimum te beperken.
Er worden standaard geïsoleerde doppen meegeleverd, die men tijdens het installeren op de ongebruikte koppelingen moet aanbrengen.
Aandacht: om de levensduur en de efficiëntie van de sanitaire warmtewisselaar te behouden, is het aanbevolen om een geschikte inrich-
ting voor waterbehandeling te installeren wanneer het water kenmerken vertoont die het optreden van kalkaanslag kunnen veroorzaken.


1.5	 DE INSTALLATIE VULLEN.
Wanneer de boiler is aangesloten, moet men de hydraulische circuits vullen. Het vullen dient langzaam te gebruiken, om ervoor te 
zorgen dat de luchtbellen in het water vrijkomen en kunnen ontsnappen via de voorziene ontluchtingen van de installatie.
Zie de betreffende instructiehandleidingen (ketel en solar circuit) voor de methoden om te vullen.


1.6	 BOILER SANITAIR WARM WATER.
De boilergroep moet op een ketel, op een installatie met zonnepanelen of op warmtepompen worden aangesloten.
De boilers worden met hoogwaardige isolatiematerialen geïsoleerd, die ervoor zorgen dat warmteverlies wordt beperkt.
Het isolatiemateriaal is circa 60 mm dik bij Inoxstor-modellen van 200 en 300 liter, en circa 80 mm dik op het Inoxstor-model van 
500 liter.
 
-	Bescherming  van de ketel: deze boiler, vervaardigd met een ommanteling en bodem in INOX, garandeert een lange levensduur. De 


constructieve concepten voor assemblage en lassen (T.I.G.) zijn tot in de kleinste details verzorgd om maximale betrouwbaarheid te 
garanderen.


-	Efficiëntie: het uitwisselingsoppervlak van de spiralen is voorzien om een grote productie van warm water te leveren.
-	Op de boiler zijn er twee zittingen voor de opofferingsanode die inbegrepen zijn in de boiler, die standaard geleverd wordt om de 


boiler intern te beschermen tegen mogelijke corrosiefenomenen; één anode bevindt zicht aan de bovenkant en de andere aan de 
zijkant van de boiler. 


	 N.B.: laat de efficiëntie van de opofferingsanoden jaarlijks controleren door een erkende onderneming (bijvoorbeeld door de erkende 
technische dienst). 
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1.7	 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN.


Legende:
	 1	 -	 Isolerend materiaal
	 2	 -	 Opofferingsanode  L = 350 mm ( L = 590 


mm voor Inoxstor 500) (zitting voor optionele 
elektrische anode)


	 3	 -	 Thermometer sanitair
	 4	 -	 Sonde sanitair
	 5	 -	 Spiraal boiler
	 6	 -	 Koppeling voor recirculatie (optie)


	 7	 -	 Weerstand integratie boiler (optie)
	 8	 -	 Warmtepompsonde (Alleen voor 200 V2)
	 9	 -	 Spiraal zonnepanelen
	 10	 -	 Flens inspectie
	 11	 -	 Sonde solarboiler
	 12	 -	 Opofferingsanode L = 350 mm (zitting voor 


optionele elektrische anode)


Fig. 4
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1.8	 KIT OP AANVRAAG BESCHIKBAAR.
•	Kit recirculatie (op aanvraag). De boilereenheid is voorzien voor toepassing van de recirculatiekit. Immergas levert een reeks aan-


sluitingen en koppelingen waarmee de boilereenheid en de sanitaire installatie met elkaar verbonden kunnen worden. Ook op het 
installatiesjabloon is de aanduiding voorzien voor koppeling van de recirculatiekit.


•	Kit zonnepanelen (op aanvraag). De boilereenheid is voorzien voor koppeling met zonnepanelen. Op aanvraag levert Immergas 
verschillende kits voor koppeling met zonnepanelen.


•	Kit weerstand integratie boiler (op aanvraag). De boilereenheid is voorzien voor de toepassing van de weerstand integratie boiler, 
ideaal om de antivriesfunctie te verzekeren, het kan met behulp van een speciale thermostaat worden afgesteld.


•	Kit elektronische anode. de boiler is voorzien voor installatie van een elektronische anode. Een continue stroom wordt in circulatie 
gebracht tussen de voorziening en het te beschermen reservoir via een geactiveerde speciale anode in titanium die zich vanbinnen in 
de boiler bevindt. De capaciteit van de zelfaanlerende elektronische anode, die zich bijregelt volgens de effectieve omstandigheden 
van de structuur die onder bescherming is geplaatst, zorgen ervoor dat ook de afgifte van de aangebrachte stroom op dynamische 
wijze gebeurt en perfect is afgestemd op de noden van het te beschermen systeem.


De kits waarvan hierboven sprake worden volledig geleverd, uitgerust met instructiebladen voor de montage en het gebruik.
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2	INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD


2.1	 SCHOONMAAK EN ONDERHOUD.
Aandacht: om de intacte staat van de boilergroep te bewaren en om de typische veiligheid, het rendement en de betrouwbaarheid die 
de boilergroepen onderscheiden na verloop van tijd te handhaven, is het noodzakelijk om minstens eenmaal per jaar een onderhoud 
te laten uitvoeren, volgens de aanwijzingen in het betreffende punt “jaarlijkse controle en onderhoud van het toestel” in overeenstem-
ming met de nationale, regionale of plaatselijke voorschriften die van kracht zijn. Het jaarlijkse onderhoud is noodzakelijk voor de 
geldigheid van de Immergas-garantie. We stellen voor om met een plaatselijke erkende onderneming jaarcontracten af te sluiten voor 
schoonmaak en onderhoud. 


2.2	 WERKING.
Met deze boiler kan men comfortabel voorzien in warm water, zowel voor huishoudelijk als voor industrieel gebruik.
De boiler is op het waterdistributienet aangesloten via de koppeling voor koud water en op de andere nutsvoorzieningen via de kop-
peling voor warm water.
Wanneer er door een toepassing warm water wordt afgenomen, komt er koud water in het reservoir, waar die wordt opgewarmd op 
de temperatuur die op de eventuele thermostaat is ingesteld.
Het is aanbevolen om de temperatuur tussen 60 en 65°C in te stellen, omdat deze temperatuur de beste prestaties van de boilereenheid 
verzekert en tegelijk het volgende garandeert:
-	maximale hygiëne
-	maximale zuinigheid
-	vertraging van kalkvorming
De verwarming van het sanitair warm water in het reservoir van de boiler gebeurt door de passage van het warm water van de ver-
warming / solar die in de spiraalslangen vanbinnen in de boilereenheid circuleert.
In ieder geval mag de maximumtemperatuur vanbinnen in de boilereenheid niet meer dan 99°C bedragen.


2.3	 DE BOILEREENHEID LEEGMAKEN. 
Om de boiler te kunnen leegmaken, moet men de speciale afvoerkranen bedienen die tijdens de installatiefase werden voorzien.
Vooraleer deze interventie uit te voeren, moet men controleren of de kraan voor toevoer van sanitair water gesloten is. 


2.4	 DE BEKLEDING SCHOONMAKEN. 
Voor de reiniging van de externe delen van de boiler volstaat het een doek te gebruiken die bevochtigd is met geschikte producten 
hiervoor, die in de handel verkrijgbaar zijn; in ieder geval zijn schurende producten, solventen, benzine, alcohol, enz. af te raden.


2.5	 DEFINITIEVE DEACTIVERING.
Wanneer u beslist om de boiler definitief buiten dienst te stellen, moet u de betreffende handelingen door een erkende onderneming 
laten uitvoeren, en onder andere controleren dat de watertoevoer wordt afgesloten. 
Op het einde van zijn levensduur mag het product niet als gewoon huishoudelijk afval worden verwijderd noch in het milieu worden 
gedumpt; maar moet door een professioneel bevoegde onderneming worden weggenomen. Wendt u tot de fabrikant voor de instructies 
om te verwijderen.
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3	CONTROLE EN  
ONDERHOUD


3.1	 FUNCTIESCHEMA’S.
Twee voorbeelden van de aansluiting van de opslagunit worden hieronder getoond: één gecombineerd met een zonnepaneelverwar-
mingssysteem (Fig. 5) en één gecombineerd met Magis Pro 4-6-9 V2 (Fig. 6).


Verklaringen:
	 1	 -	 Ketel
	 2	 -	 Externe sonde
	 3	 -	 Veiligheidsklep 6 bar
	 4	 -	 Zonne-eenheid circulatie
	 5	 -	 Expansievat zonne-installatie
	 6	 -	 Zonnecollectors
	 7	 -	 Ontluchting installatie
	 8	 -	 Sondegroep
	 9	 -	 Elektronische regeleenheid
	 10	 -	 Mengklep
	 11	 -	 Boilergroep Inoxstor
	 12	 -	 Sanitaire sondeaansluiting (NTC 10 k hom bij 25°C 


standaard meegeleverd)
	 13	 -	 Koppeling sonde zonnepanelen
	 14	 -	 Koude inlaatkraan (niet meegeleverd)
	 15	 -	 Sanitaire ingangsveiligheidsgroep (niet meegeleverd)


	 a	 -	 Waternet-sanitair
	 b	 -	 Naar de verwarmingsinstallatie


	W/C	 -	 Uitgang sanitair warm water
	K/F	 -	 Ingang sanitair koud water
	PB	 -	 Aanvoer boilergroep
RB		 -	 Retour boilergroep
	PP	 -	 Aanvoer uit zonnepanelen
	RP	 -	 Retour uit zonnepanelen


PP


PB


RB


K/F


W/C


Fig. 5







UB Inoxstor 200/300/500 V2      ST.003315/003           13


1


8 


4 


3 


+ 
- 


M


2


6


7
5 


G
P


RU
R


M
U


RR
N
A


N
A


N
C


A
FAC


a


b


LP


M


c
d


IN
ST


A
LL


AT
EU


R
G


EB
RU


IK
ER


O
N


D
ER


H
O


U
D


ST
EC


H
N


IC
U


S
TE


C
H


N
IS


C
H


E 
G


EG
EV


EN
S


Ve
rk


la
rin


ge
n:


	
1	


-	
Ex


te
rn


e A
ud


ax
 P


ro
 V


2 
co


nd
en


sg
ro


ep
	


2	
-	


In
te


rn
e g


ro
ep


 M
AG


IS
 P


ro
 V


2
	


3	
-	


Th
er


m
isc


h 
vl


ie
gw


ie
l (


no
g t


e d
im


en
sio


ne
re


n)
	


4	
-	


Bo
ile


rg
ro


ep
 In


ox
sto


r
	


5	
-	


So
nd


e b
oi


ler
gr


oe
p


	
6	


-	
Sa


ni
ta


ire
 in


ga
ng


sv
ei


lig
he


id
sg


ro
ep


 (n
ie


t m
ee


ge
lev


er
d)


	
7	


-	
Ve


rw
ar


m
in


gs
ele


m
en


t v
oo


r s
an


ita
ir 


w
ar


m
 w


at
er


	
8	


-	
M


en
gk


lep


A


P


PB
RB


W
/C


K/
F


	
a	


-	
Vo


ed
in


g e
xt


er
ne


 A
ud


ax
 P


ro
 V


2 
co


nd
en


sg
ro


ep
	


b	
-	


Vo
ed


in
g i


nt
er


ne
 g


ro
ep


 M
ag


is 
Pr


o 
V


2
	


c	
-	


N
aa


r d
e v


er
w


ar
m


in
gs


in
sta


lla
tie


	
d	


-	
W


at
er


ne
t-s


an
ita


ir
	N


C	
-	


Kr
aa


n 
no


rm
al


ite
r g


es
lo


te
n


	N
A


	-
	K


ra
an


 n
or


m
al


ite
r o


pe
n


	W
/C


	
-	


U
itg


an
g s


an
ita


ir 
w


ar
m


 w
at


er
	K


/F
	-


	I
ng


an
g s


an
ita


ir 
ko


ud
 w


at
er


	P
B	


-	
Aa


nv
oe


r b
oi


ler
gr


oe
p


RB
		


-	
Re


to
ur


 b
oi


ler
gr


oe
p


	M
P	


-	
Aa


nv
oe


r u
it 


zo
nn


ep
an


ele
n


	R
P	


-	
Re


to
ur


 u
it 


zo
nn


ep
an


ele
n


	
A


	-
	D


e i
ns


ta
lla


tie
 v


ul
len


	
P	


-	
Aa


nv
oe


r i
ns


ta
lla


tie
	


R	
-	


Re
to


ur
 in


sta
lla


tie
	L


P	
-	


Ko
ell


ijn
 - 


vl
oe


ib
ar


e v
or


m
	G


P	
-	


Ko
ell


ijn
 - 


ga
sv


or
m


Fig. 6







14           UB Inoxstor 200/300/500 V2      ST.003315/003


IN
ST


A
LL


AT
EU


R
G


EB
RU


IK
ER


O
N


D
ER


H
O


U
D


ST
EC


H
N


IC
U


S
TE


C
H


N
IS


C
H


E 
G


EG
EV


EN
S


3.2	 JAARLIJKSE CONTROLE EN ONDERHOUD VAN DE BOILEREENHEID.
De volgende interventies voor controle en onderhoud moeten minstens één keer per jaar worden uitgevoerd.  
-	Controleer visueel of er geen waterlekken en oxidaties zijn op de koppelingen;
-	Controleer visueel of de voorzieningen voor veiligheid en controle niet geforceerd zijn, meer bepaald:
	 -	regelsondes;
	 -	expansievat;
	 -	veiligheidsklep kant sanitair;
-	Controleer de integriteit van de opofferingsanoden van de boiler;
-	Wanneer het water bijzonder hard is, is het aangeraden om minstens een keer per jaar het reservoir van de boiler te ontkalken. Hiertoe 


moet men het reservoir via de aflaatkraan leegmaken en daarna de flens wegnemen om toegang te hebben tot de binnenkant. Gebruik 
een plastic of houten spatel om de meest hardnekkige aanslag te verwijderen en maak daarna opnieuw schoon en spoel na met een 
waterstraal.


-	Tijdens de schoonmaakfase moet men bijzonder aandachtig zijn om de interne bescherming van het reservoir niet te beschadigen.
-	Daarna moet men de flens opnieuw monteren door de pakking aan te brengen (indien deze beschadigd is, moet men die door een 


nieuwe vervangen), sluit de aflaatkraan en vul het reservoir, controleer ondertussen of de flens en de kraan niet lekken.
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4	TECHNISCHE GEGEVENS  
BOILEREENHEID.


INOXSTOR 200 V2 INOXSTOR 300 V2 INOXSTOR 500 V2
Isolatiemateriaal - GREINER NEODUL L


Warmtegeleiding (l) W m-1 
K-1 0,032 0,032 0,032


Isolatiedikte mm 40+20 40+20 60+20
Thermische spreidingen kWh/24h 1,95 2,18 2,41
Thermische spreidingen W 81 90,6 100,4
Energie-efficiëntieklasse - C C C
Thermische spreidingen (Psbsol) W/K 1,81 2,02 2,23
Nominaal volume l 200 300 500
Nuttig volume l 203 279 480
Maximale bedrijfsdruk bar 8 8 8
Maximale werktemperatuur °C 99 99 99
Diameter met thermische isolatie mm 620 620 810
Hoogte mm 1325 1715 1735
Kiephoogte mm 1465 1825 1915
Leeg gewicht boilereenheid kg 60,7 75,0 101,0
Afmetingen met verpakking (BxHxD) mm 690 x 1535 x 690 620 x 1925 x 690 885 x 1925 x 880
Gewicht unit met verpakking kg 76,0 92,0 121,0
Bescherming tegen corrosie - Roestvrij staal AISI 316L + Magnesiumanode
Gegevens warmwatertank - Spiraalslang bovenaan
Oppervlak voor warmte-uitwisseling m2 0,72 0,80 1,23
Capaciteit spiraalslang l 4,1 4,6 7,0
Maximale bedrijfsdruk bar 6 6 6
Maximale werktemperatuur °C 90 90 90
Buitendiameter spoel mm ovaal 30 - 20 ovaal 30 - 20 ovaal 30 - 20
Spoeldikte mm 0,8 0,8 0,8
Spoellengte mm 9168 10194 15645
Vermogen warmte-uitwisseling kW 32 32 32
Debiet primaire vloeistof l/h 1630 1655 1845
Delta T primaire vloeistof °C 17 17 14,9
Nuttig vermogen voedingwateraan-
maak kW 26,3 26,3 26,3


Gegevens warmwatertank - Spiraalslang onderaan
Oppervlak voor warmte-uitwisseling m2 1,3 1,3 1,84
Capaciteit spiraalslang l 7,5 7,5 10,6
Maximale bedrijfsdruk bar 6 6 6
Maximale piektemperatuur van het 
zonnecircuit °C 150 150 150


Buitendiameter spoel mm ovaal 30 - 20 ovaal 30 - 20 ovaal 30 - 20
Spoeldikte mm 0,8 0,8 0,8
Spoellengte mm 16588 16682 23468
Vermogen warmte-uitwisseling kW 52 52 52
Debiet primaire vloeistof l/h 2950 3080 3057
Delta T primaire vloeistof °C 15 14,5 14,6
Nuttig vermogen voedingwateraan-
maak kW 34,3 34,3 34,3







16           UB Inoxstor 200/300/500 V2      ST.003315/003


IN
ST


A
LL


AT
EU


R
G


EB
RU


IK
ER


O
N


D
ER


H
O


U
D


ST
EC


H
N


IC
U


S
TE


C
H


N
IS


C
H


E 
G


EG
EV


EN
S


4.1	 DRUKVERLIES.


INOXSTOR 200 V2 - spiraalslang bovenaan INOXSTOR 200 V2 - spiraalslang onderaan INOXSTOR 200 V2 - spiraalslang bovenaan + onderaan


INOXSTOR 300 V2 - spiraalslang bovenaan INOXSTOR 300 V2 - spiraalslang onderaan INOXSTOR 300 V2 - spiraalslang bovenaan + onderaan


Fig. 7


Fig. 8
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INOXSTOR 500 V2 - spiraalslang bovenaan INOXSTOR 500 V2 - spiraalslang onderaan INOXSTOR 500 V2 - spiraalslang bovenaan + onderaan
Fig. 9
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4.2	 PRODUCTFICHE (IN OVEREENSTEMMING MET DE VERORDENING 812/2013). 
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This instruction booklet is made 
of ecological paper.


 C
od


. 1
.0


41
25


9N
LD


 - 
ST


.0
03


31
5/


00
3 


- 1
2/


25





		1	Installatie boilergroep

		1.1	Waarschuwingen voor de installatie.

		1.2	Belangrijkste afmetingen.

		1.3	Gegevensplaatje.

		1.4	Hydraulische aansluiting.

		1.5	De installatie vullen.

		1.6	Boiler sanitair warm water.

		1.7	Belangrijkste onderdelen.

		1.8	Kit op aanvraag beschikbaar.

		2	Instructies voor gebruik en onderhoud



		2.1	Schoonmaak en onderhoud.

		2.2	Werking.

		2.3	De boilereenheid leegmaken. 

		2.4	De bekleding schoonmaken. 

		2.5	Definitieve deactivering.

		3	Controle en onderhoud



		3.1	Functieschema’s.

		3.2	Jaarlijkse controle en onderhoud van de boilereenheid.

		4	Technische gegevens Boilereenheid.



		4.1	Drukverlies.

		4.2	Productfiche (in overeenstemming met de verordening 812/2013). 






INOXSTOR 
200-300-500 V2 Instrukcja obsługi  


i ostrzeżenia
Instalator
Użytkownik
Serwisant
Dane techniczne


*1
.0


41
25


9P
O


L*


*1
.0
41
25
9P
OL
*


PL


U
SE


R
’S


 
M


A
N


U
A


L


Bojler







2           UB Inoxstor 200/300/500 V2      ST.003315/003







UB Inoxstor 200/300/500 V2      ST.003315/003           3


Szanowni Klienci,


Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który może zapewnić Państwu dobre samopoczucie i bezpieczeństwo na długie lata. Jako 
Klienci firmy Immergas, mogą Państwo zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu autoryzowanego, kompetentnego serwisu technicznego, 
dzięki czemu będą Państwo zawsze pewni niezawodnego działania zakupionego bojlera. 
Prosimy o uważne przeczytanie kolejnych stron: Zawierają one wiele przydatnych porad dotyczących prawidłowego korzystania z bojlera, których prze-
strzeganie zapewni Państwu satysfakcję z produktu Immergas.
W razie konieczności naprawy lub zwykłych prac konserwacyjnych należy zwrócić się do autoryzowanych punktów serwisowych: dysponują one orygi-
nalnymi częściami zamiennymi, a personel został przeszkolony pod bezpośrednim nadzorem konstruktora.


Uwagi ogólne


Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub 
przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu jednostek podgrzewacza firmy Immergas. W zakresie pozostałych zagad-
nień dotyczących montażu jednostek podgrzewacza (na przykład bezpieczeństwa w miejscu pracy, ochrony środowiska, zapobiegania wypadkom) należy 
przestrzegać wytycznych obowiązujących przepisów i zasad dobrej techniki.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych usta-
lonych przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i 
powinna ją wykonać firma posiadająca uprawnienia, czyli wiedzę techniczną z zakresu urządzeń zgodnie z przepisami.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną nieprze-
widywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać instrukcje 
do niego załączone.
Konserwację powinna przeprowadzić firma posiadająca uprawnienia, a Autoryzowany Serwis Techniczny jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji 
i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w kon-
sekwencji potencjalnie niebezpieczne. 
W przypadku błędów podczas konstrukcji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiej-
kolwiek odpowiedzialności kontraktowej lub poza-kontraktowej za powstałe szkody i gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność. 


Producent uchyla się od odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych 
broszur technicznych i handlowych jakichkolwiek zmian bez uprzedzenia.
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1	INSTALACJA JEDNOSTKI PODGRZEWACZA


1.1	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI
Miejsce montażu urządzenia oraz jego akcesoriów Immergas musi spełniać odpowiednie warunki (techniczne i konstrukcyjne) umoż-
liwiające (w warunkach bezpieczeństwa, skuteczności i swobody):
-montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepisów technicznych i normatywami technicznymi);
-czynności konserwacyjne (łącznie z zaprogramowanymi, okresowymi, zwyczajnymi, nadzwyczajnymi);
-usuwanie (na zewnątrz, w miejscu nadającym się do załadunku i do transportowania urządzeń i komponentów), jak również ich 


ewentualną wymianę na równoważne urządzenia i/lub komponenty.
Urządzenia firmy Immergas mogą być instalowane wyłącznie przez przedsiębiorstwa posiadające stosowne uprawnienie.
Instalacja musi zostać wykonana według przepisów określonych w normach, obowiązującego prawodawstwa i zgodnie z lokalnymi 
przepisami technicznymi, według zasad sztuki instalacyjnej. Przed zainstalowaniem jednostki podgrzewającej należy sprawdzić, czy 
została ona dostarczona w stanie nienaruszonym; w przeciwnym razie należy natychmiast zwrócić się do dostawcy. Elementy opako-
wania (zszywki, gwoździe, plastikowe worki, styropian itp.) nie mogą być pozostawiane w miejscu dostępnym dla dzieci, stanowiąc 
źródło niebezpieczeństwa. 
W przypadku, gdy jednostka podgrzewacza zostanie umieszczona wewnątrz lub pomiędzy meblami, należy pozostawić przestrzeń 
wystarczającą do przeprowadzenia zwyczajnych prac konserwacyjnych; w związku z tym zaleca się pozostawienie wystarczającego 
odstępu pomiędzy obudową podgrzewacza i ścianami mebli.
W górnej części należy pozostawić wolną przestrzeń wynoszącą co najmniej 650 mm i 450 mm, w części inspekcyjnej oraz połączenia 
anody protektorowej.
W przypadku wystąpienia nieprawidłowości, usterki lub niewłaściwego działania należy wyłączyć jednostkę podgrzewacza i skontakto-
wać się z uprawnioną firmą (na przykład z Autoryzowanym Serwisem Technicznym, który ma należytą wiedzę techniczną i dysponuje 
oryginalnymi częściami zamiennymi). Wstrzymać się więc od jakiejkolwiek interwencji lub prób naprawy. W okresie obowiązywania 
standardowej gwarancji Immergas, należy przestrzegać warunków określonych w umowie dotyczącej niniejszej gwarancji.
Brak przestrzegania powyższego oznacza odpowiedzialność osobistą i utratę gwarancji.
•	Normy instalacji: Sprawdzić wstępnie właściwości miejsca instalacji, jeżeli chodzi o wymiary i wagę całkowitą urządzenia termicz-


nego, a w razie potrzeby ustawić pod bojlerem specjalną platformę podporową optymalizującą rozłożenie ciężaru. Te bojlery zostały 
zaprojektowane wyłącznie do montażu podłogowego i są przeznaczone do gromadzenia ciepłej wody sanitarnej do użytku domowego 
i podobnych. Absolutnie nie nadają się one do montażu ściennego. Należy upewnić się czy objętość i ciśnienie wstępnego załadowania 
w zbiorniku wyrównawczym na obwodzie wtórnym  spełniają wymagania urządzenia;


N.B.: Na obydwu obwodach hydraulicznych należy obowiązkowo zastosować odpowiednio zwymiarowany zawór bezpieczeństwa 
oraz naczynie wyrównawcze.
Uwaga: ten bojler służy do wytwarzania i przechowywania ciepłej wody, dlatego musi być prawidłowo odłączony do instalacji grzew-
czej i sieci doprowadzającej ciepłą wodę sanitarną, jak również do instalacji wodnej , zgodnie ze swoją wydajnością i mocą. Materiały 
użyte do instalacji i podłączenia muszą być całkowicie zgodne z minimalnymi wymogami przewidzianymi dla eksploatacji z panelami 
słonecznymi.
Ponadto musi on zostać zainstalowany w miejscu, w którym temperatura nie spada poniżej 0°C i nie może być wystawiony na działanie 
czynników atmosferycznych.
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1.2	 PODSTAWOWE WYMIARY.


Legenda:
	 D	 -	 Średnica jednostki grzewczej
	 H	 -	 Wysokość jednostki grzewczej
	AN	 -	 Obudowa anody protektorowej
	ISP	 -	 Kołnierz inspekcyjny
	AF	 -	 Wejście z.w.u.
	RP	 -	 Powrót z paneli słonecznych
	MP	 -	 Dopływ do paneli słonecznych
	RU	 -	 Powrót z jednostki grzewczej
	RC	 -	 Recyrkulacja (Opcja)


	MU	-	 Dopływ do jednostki grzewczej
	AC	 -	 Wylot c.w.u.
	B2-A	 -	 Sonda w.u.
B2-B	 -	 Sonda pompy ciepła (tylko do 200 V2)
	B12	 -	 Sonda jednostki grzewczej w inst. paneli słonecznych
	E15	 -	 Grzałka uzupełniająca do jednostki grzewczej (opcja)
	 T	 -	 Termometr w.u.
	 X	 -	 Odległość od ziemi do ewentualnego mocowania zespołu 


obiegu


INOXSTOR 200 V2
(mm) Ø INOXSTOR 300 V2


(mm) Ø INOXSTOR 500 V2
(mm) Ø


D Ø 620 -- Ø 620 -- Ø 810 --
H 1325 -- 1715 -- 1735 --


AN 3/4” 3/4” 3/4”
AN2 259 3/4” 273 3/4” 289 3/4”
ISP 315 100x150 315 100x150 430 100x150
AF 222 3/4’’ 222 3/4’’ 215 1’’
RP 265 3/4’’ 265 3/4’’ 305 1’’
MP 675 3/4’’ 815 3/4’’ 860 1’’
RU 765 3/4’’ 995 3/4’’ 960 1’’
RC 860 3/4’’ 1130 3/4’’ 1200 3/4’’
MU 970 3/4’’ 1345 3/4’’ 1310 1’’
AC 1060 3/4’’ 1450 3/4’’ 1420 1’’


B2-A 862 -- 1237 -- 1100 --
B2-B 640 -- -- -- -- --
B12 360 -- 430 -- 500 --
E15 715 1’’ 1/2 925 1’ 1/2 910 1’ 1/2


T 1035 -- 1450 -- 1350 --
X 805 -- 1202 -- 1180 --


Rys. 1
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﻿Rys. 2


1


Położenie tabliczki znamionowej.
1.3	 TABLICZKA ZNAMIONOWA


Opis tabliczki znamionowej.


1
2
3
4


Rys. 3


 Odniesienie Opis
Md. Model


Cod. Md. Kod modelu
Sr N° Nr seryjny
CHK Check (kontrola)
Type Typ urządzenia


Product range Zakres produktów
1 Objętość użytkowa
2 Masa netto
3 Maksymalna temperatura robocza obiegu c.o.
4 Maksymalne ciśnienie robocze


Legenda (Rys.Opis. 2):
1	 -	 Tabliczka znamionowa
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1.4	 PODŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Przed wykonaniem podłączeń należy dokładnie umyć wszystkie przewody rurowe w urządzeniu, ma to na celu usunięcie ewentual-
nych pozostałości, które mogłyby negatywnie wpłynąć na prawidłowe działanie jednostki grzewczej. Podłączenia hydrauliczne należy 
wykonać w sposób racjonalny. 
N.B.: w czasie fazy podłączania należy przygotować złączkę odprowadzającą oraz kurek odcinający na wejściu wody zimnej (AF), ma 
to na celu ułatwienie przeprowadzania czynności konserwacyjnych. Spust zaworu bezpieczeństwa w jednostce grzewczej musi być 
podłączony do lejka spustowego.
W przeciwnym razie, w przypadku zadziałania zaworu spustowego i zalania pomieszczenia instalacyjnego, producent jednostki grzew-
czej nie ponosi  odpowiedzialności za ewentualne szkody.
Nieużywane przyłącza hydrauliczne po stronie w.u. należy zamknąć hydraulicznie szczelnymi zatyczkami.
Aby zminimalizować straty ciepła, należy wykonać odpowiednią izolację wszystkich złączek połączeniowych.
Z wyposażeniem dostarczane są izolowane zatyczki, które należy włożyć do złączek nieużywanych podczas instalacji.
Uwaga: aby zachować trwałość i cechy wydajności wymiennika w.u. wskazany jest montaż odpowiedniego urządzenia, w celu zreduko-
wania powstawania kamienia w przypadku obecności wody, której właściwości  mogą doprowadzić do wytwarzania osadu wapiennego.


1.5	 NAPEŁNIANIE INSTALACJI.
Po podłączeniu bojlera należy przystąpić do napełniania instalacji. Napełniać  należy  powoli,  w  taki  sposób,  aby  pęcherzyki powie-
trza zawarte w wodzie mogły się uwolnić i wydostać poprzez otwory wentylacyjne  instalacji grzewczej.
Zawór kurkowy napełniania należy zamknąć. gdy wskazówka manometru kotła wartość wskazuje około 1,2 bar (patrz instrukcja 
obsługi kotła).


1.6	 PODGRZEWACZ CIEPŁEJ WODY UŻYTKOWEJ.
Jednostka zasobnika c.w.u. powinna zostać przyłączona do kotła, do instalacji paneli słonecznych lub do pomp ciepła.
Zasobniki c.w.u. są izolowane za pomocą materiałów izolacyjnych o dużej wydajności, które umożliwiają zmniejszenie strat ciepła. 
Grubość materiału izolacyjnego wynosi około 60 mm na modelach Inoxstor na 200 i 300 litrów i około 80 mm na modelu Inoxstor 
na 500 litrów.
-	Zabezpieczenie kotła: niniejszy podgrzewacz z obudową i spodami wykonanymi ze stali INOX, gwarantuje długie funkcjonowanie. 


Zamysły konstrukcyjne montażu i spawania (T.I.G.) zostały dopracowane w najmniejszych szczegółach, aby zapewnić maksymalną 
niezawodność.


-	Wydajność: powierzchnia wymiany spirali jest zwymiarowana, umożliwiając dużą skalę produkcji gorącej wody.
-	Na podgrzewaczu są obecne dwa gniazda dla anody protektorowej, które ją zawierają; jest ona dostarczona w serii do wewnętrznej 


ochrony podgrzewacza przed ewentualną korozją; jedno znajduje się w górnej części, natomiast drugie w bocznej części podgrzewacza. 
	 N.B.: raz w roku należy zlecić uprawnionemu przedsiębiorstwu (na przykład Autoryzowanemu -Serwisowi Technicznemu) kontrolę 


działania anod protektorowych. 
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1.7	 GŁÓWNE KOMPONENTY.


Legenda:
	 1	 -	 Materiał izolacyjny
	 2	 -	 Anoda protektorowa  L = 350 mm ( L = 590 


mm dla Inoxstor 500) (opcjonalne gniazdo 
dla anody elektronicznej)


	 3	 -	 Termometr w.u.
	 4	 -	 Sonda w.u.
	 5	 -	 Wężownica kotła
	 6	 -	 Złącze recyrkulacyjne (Opcjonalne)


	 7	 -	 Rezystor integracji kotła (Opcjonalnie)
	 8	 -	 Sonda pompy ciepła (tylko do 200 V2)
	 9	 -	 Wężownica paneli słonecznych
	 10	 -	 Kołnierz inspekcyjny
	 11	 -	 Sonda zasobnika słonecznego
	 12	 -	 Anoda protektorowa L = 350 mm (opcjonalne 


gniazdo dla anody elektronicznej)


Rys. 4
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1.8	 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ZAMÓWIENIE.
•	Zestaw recyrkulacyjny (na zamówienie). Jednostka grzewcza jest przygotowana do montażu zestawu recyrkulacyjnego. Spółka Immergas dostarcza 


szereg złączek i złączy umożliwiających wykonanie połączenia między jednostką grzewczą a instalacją w.u. Również na listwie wspornikowej zostało 
oznakowane miejsce podłączenia zestawu recyrkulacyjnego.


•	Zestaw paneli słonecznych (na zamówienie). Jednostka grzewcza jest przygotowana do montażu paneli słonecznych. Spółka Immergas dostarcza 
na zamówienie szereg zestawów do połączenia z systemem paneli słonecznych.


•	Zestaw grzałki uzupełniającej do jednostki grzewczej (na zamówienie). Jednostka grzewcza jest przygotowana do zastosowania grzałki uzupełniającej 
pełniącej funkcję zabezpieczenia przed zamarzaniem, z możliwością skalibrowania przy użyciu odpowiedniego termostatu.


•	Zestaw anody elektronicznej. Jednostka grzewcza jest przygotowana do montażu anody elektronicznej. Prąd stały zostaje wprowadzony do obiegu 
pomiędzy urządzeniem a chronionym zbiornikiem  za pomocą specjalnej anody tytanowej uruchamianej i umiejscowionej wewnątrz samej jed-
nostki grzewczej. Zdolność anody elektronicznej do samoregulacji oraz dostosowywania się do faktycznych warunków struktury umieszczonej 
pod zabezpieczeniem, sprawiają że również dostarczanie prądu przyłożonego następuje w sposób dynamiczny i idealnie dostosowany do 
wymogów chronionego systemu.


Powyższe zestawy  są wyposażone w  odpowiednie instrukcje montażu i eksploatacji.
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2	INSTRUKCJA OBSŁUGI I  
KONSERWACJI


2.1	 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Konieczne jest przeprowadzanie corocznej konserwacji jednostki grzewczej. Pozwoli  to  na  utrzymanie  parametrów  bezpieczeństwa, 
sprawności i pracy urządzenia na niezmiennie wysokim poziomie.


2.2	 DZIAŁANIE.
Ten bojler dostarcza ciepłej wody do użytku domowego i przemysłowego.
Bojler jest podłączony do sieci wodnej za pomocą złączki do zimnej wody oraz do urządzeń za pomocą złączki do ciepłej wody.
Jeżeli jakiekolwiek urządzenie pobiera ciepłą wodę, zimna woda zostaje wprowadzona do zbiornika, w którym zostaje podgrzana do 
temperatury ustawionej na termostacie.
Zaleca się ustawienie temperatury na 60 - 65°c, gdyż taka temperatura gwarantuje najlepszą wydajność bojlera, a równocześnie zapewnia:
-	maksymalną higienę
-	maksymalną oszczędność
-	wolniejsze tworzenie się kamienia
Podgrzewanie wody sanitarnej w zbiorniku bojlera następuje poprzez przejście ciepłej wody z ogrzewania/paneli słonecznych krążącej 
w obrębie wężownic do samego bojlera.
W każdym przypadku, maksymalna temperatura w bojlerze nie może przekraczać 99°C.


2.3	 OPRÓŻNIANIE BOJLERA. 
Aby móc opróżnić bojler, należy zadziałać na zawór zainstalowany w jego dolnej części. 
Przed wykonaniem tej czynności, należy sprawdzić, czy zawór wlotowy wody sanitarnej  jest zamknięty. 


2.4	 CZYSZCZENIE OBUDOWY. 
PDo czyszczenia zewnętrznych części bojlera wystarczy użyć szmatki zwilżonej odpowiednim środkiem czyszczącym dostępnym w 
handlu; odradza się natomiast używanie w tym celu produktów ściernych, rozpuszczalników, benzyny, alkoholu itp.


2.5	 WYŁĄCZENIE CAŁKOWITE.
W przypadku podjęcia decyzji o definitywnym wycofaniu zasobnika z użytkowania wymagane prace należy powierzyć uprawnionemu 
przedsiębiorstwu, upewniając się między innymi, że odłączono dopływ wody.
Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie należy go wyrzucać wraz z odpadami z gospodarstwa domowego ani pozostawiać 
w środowisku. Należy zlecić jego utylizację profesjonalnej firmie posiadającej uprawnienia. W sprawach dotyczących utylizacji należy 
kontaktować się z producentem.
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3	KONTROLA I  
FUNKCJONALNY


3.1	 SCHEMATY FUNKCJONALNE.
Poniżej przedstawiono przykład przyłączenia zasobnika c.w.u. połączonego z instalacją ogrzewania na panele słoneczne (Rys. 5) i 
połączoną z połączoną z Magis Pro 4-6-9 V2 (Rys. 6).


Legenda:
	 1	 -	 Kocioł
	 2	 -	 Sonda zewnętrzna
	 3	 -	 Zawór bezpieczeństwa 6 barów
	 4	 -	 Grupa pompowa kolektora słonecznego
	 5	 -	 Zbiornik wyrównawczy instalacji słonecznej
	 6	 -	 Kolektory słoneczne
	 7	 -	 Odpowietrzanie instalacji
	 8	 -	 Zespół sondy
	 9	 -	 Elektroniczna jednostka sterująca
	 10	 -	 Zawór mieszający
	 11	 -	 Zasobnik c.w.u. Inoxstor
	 12	 -	 Złączka sondy c.w.u. (NTC 10 k hom przy 25°C wyposaże-


nie standardowe)
	 13	 -	 Złączka sondy paneli słonecznych
	 14	 -	 Kurek wejścia zimnej wody (nie należy do wyposażenia)
	 15	 -	 Zespól bezpieczeństwa wejścia c.w.u. (nie należy do wypo-


sażenia)


	 a	 -	 Sieć wodno-w.u.
	 b	 -	 Na instalacji c.o.


	AC	 -	 Wyjście c.w.u.
	AF	 -	 Wejście zimnej wody użytkowej
	MU	-	 Zasilanie jednostki zasobnika c.w.u.
RU		 -	 Powrót jednostki zasobnika c.w.u.
	MP	 -	 Zasilanie z paneli słonecznych
	RP	 -	 Powrót do paneli słonecznych


Rys. 5
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3.2	 COROCZNY PRZEGLĄD I KONTROLA URZĄDZENIA.
Następujące przeglądy i prace konserwacyjne powinny być wykonywane co najmniej raz w roku.  
-	Sprawdzenie  wzrokowe,  czy  nie  ma  wycieków wody oraz śladów rdzy na złączach;
-	Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia zabezpieczające i sterownicze nie są uszkodzone, a w szczególności:
	 -	Sondy regulacyjne;
	 -	Zbiornik wyrównawczy;
	 -	Zawór bezpieczeństwa po stronie sanitarnej;
-	Sprawdzić integralność anod protektorowych podgrzewacza;
-	W przypadku szczególnie twardej wody zaleca się przeprowadzanie przynajmniej raz w roku usuwania osadu wapiennego ze zbiornika 


bojlera. W tym celu konieczne jest opróżnienie zbiornika za pomocą kurka spustowego, zdjęcie kołnierza w celu uzyskania dostępu 
do wnętrza zbiornika i usunięcie osadu plastikową lub drewnianą łopatką, po czym należy go dokładnie opłukać strumieniem wody.


-	Podczas czyszczenia należy zachować szczególną ostrożność, aby nie uszkodzić zabezpieczeń wewnątrz zbiornika.
-	Po zakończeniu operacji należy ponownie zamontować kołnierz wraz z uszczelką (jeżeli jest uszkodzona, należy ją wymienić na 


nową), zamknąć kurek spustowy i napełnić zbiornik, sprawdzając, czy nie dochodzi do wycieków z kołnierza lub kurka.
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4	DANE TECHNICZNE  
BOJLER.


INOXSTOR 200 V2 INOXSTOR 300 V2 INOXSTOR 500 V2
Materiał izolacyjny - GREINER NEODUL L


Przewodność cieplna (l) W m-1 
K-1 0,032 0,032 0,032


Grubość izolacji mm 40+20 40+20 60+20
Dyspersja cieplna kWh/24h 1,95 2,18 2,41
Dyspersja cieplna W 81 90,6 100,4
Klasa efektywności energetycznej - C C C
Dyspersja cieplna (Psbsol) W/K 1,81 2,02 2,23
Objętość znamionowa l 200 300 500
Objętość użytkowa l 203 279 480
Maksymalne ciśnienie robocze bar 8 8 8
Temperatura maksymalna °C 99 99 99
Średnica z izolacją termiczną mm 620 620 810
Wysokość mm 1325 1715 1735
Altezza di ribaltamento mm 1465 1825 1915
Ciężar pustej jednostki grzewczej kg 60,7 75,0 101,0
Wymiary z opakowaniem (LxAxP) mm 690 x 1535 x 690 620 x 1925 x 690 885 x 1925 x 880
Masa jednostki wewnętrznej wraz z 
opakowaniem kg 76,0 92,0 121,0


Protezione contro la corrosione - Stali nierdzewnej AISI 316L + Anoda magnezowa
Dane zbiornika CWU - Górna wężownica
Powierzchnia wymiany cieplnej m2 0,72 0,80 1,23
Pojemność wężownicy l 4,1 4,6 7,0
Maksymalne ciśnienie robocze bar 6 6 6
Temperatura maksymalna °C 90 90 90
Średnica zewnętrzna wężownicy mm owalny 30 - 20 owalny 30 - 20 owalny 30 - 20
Grubość wężownicy mm 0,8 0,8 0,8
Długość wężownicy mm 9168 10194 15645
Moc wymiany cieplnej kW 32 32 32
Przepływ płynu głównego l/h 1630 1655 1845
Delta T płynu głównego °C 17 17 14,9
Moc użytkowa uzupełniania kW 26,3 26,3 26,3
Dane zbiornika CWU - Dolna wężownica
Powierzchnia wymiany cieplnej m2 1,3 1,3 1,84
Pojemność wężownicy l 7,5 7,5 10,6
Maksymalne ciśnienie robocze bar 6 6 6
Maksymalna temperatura szczytowa 
obwodu słonecznego °C 150 150 150


Średnica zewnętrzna wężownicy mm owalny 30 - 20 owalny 30 - 20 owalny 30 - 20
Grubość wężownicy mm 0,8 0,8 0,8
Długość wężownicy mm 16588 16682 23468
Moc wymiany cieplnej kW 52 52 52
Przepływ płynu głównego l/h 2950 3080 3057
Delta T płynu głównego °C 15 14,5 14,6
Moc użytkowa uzupełniania kW 34,3 34,3 34,3
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4.1	 SPADEK CIŚNIENIA.


INOXSTOR 200 V2 - górna wężownica INOXSTOR 200 V2 - dolna wężownica INOXSTOR 200 V2 - górna wężownica + dolna


INOXSTOR 300 V2 - górna wężownica INOXSTOR 300 V2 - dolna wężownica INOXSTOR 300 V2 - górna wężownica + dolna


Rys. 7


Rys. 8
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INOXSTOR 500 V2 - górna wężownica INOXSTOR 500 V2 - dolna wężownica INOXSTOR 500 V2 - górna wężownica + dolna
Rys. 9
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4.2	 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z  ROZPORZĄDZENIEM 812/2013).
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Prezado Cliente,


Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Para o Cliente 
Immergas o Serviço de assistência autorizado está sempre à disposição, preparado e atualizado para garantir eficiência constante do seu ebulidor.
As páginas a seguir devem ser lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização da unidade ebulidor, que, se forem respeitadas, garantirão 
a sua satisfação com o produto Immergas.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros Autorizados: eles têm os componentes originais e 
uma preparação específica recebida diretamente do fabricante.


Advertências gerais


Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte. 
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador, inclusive em caso de passagem de propriedade 
ou terceiros.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança 
durante a fase de instalação, uso e manutenção.
O presente manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação das unidades ebulidor Immergas. No que diz respeito aos outros 
temas associados à instalação das unidades ebulidor (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra 
acidentes), é necessário respeitar o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimensionais estabelecidos pela 
Lei. A instalação e a manutenção devem ser realizadas em conformidade com as normas em vigor, de acordo com as instruções do fabricante e por uma 
empresa habilitada, ou seja, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto por lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar problemas não previsíveis 
envolvendo pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por uma empresa habilitada, o Serviço de Assistência Técnica Autorizado representa a garantia de qualificação e pro-
fissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado impróprio e potencialmente 
perigoso. 
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, devidos à negligência da legislação técnica em vigor, da normativa ou das norma-
tivas contidas no presente manual, ou não fornecidas pelo fabricante, eximindo-o de qualquer responsabilidade contratual e extra-contratual do mesmo 
por eventuais danos, e declina a respectiva garantia do aparelho. 


O fabricante declina qualquer tipo de responsabilidade causada por erros de impressão ou transcrição e reserva o direito de realizar 
modificações sem aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.
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1	INSTALAÇÃO DO  
EBULIDOR


1.1	 ADVERTÊNCIAS PARA A INSTALAÇÃO.
O lugar de instalação do aparelho e dos relativos acessórios Immergas deve possuir características (técnicas e estruturais) idóneas, tais 
que permitam (sempre em condições de segurança, eficácia e facilidade) :
-	a instalação (de acordo com a legislação técnica e a norma técnica);
-	as operações de manutenção (incluindo as programadas, periódicas, ordinárias, extraordinárias);
-	a remoção (até ao exterior, em lugar destinado à carga e ao transporte dos aparelhos e dos componentes) assim como a eventual 


substituição dos mesmos por aparelhos e/ou componentes equivalentes.
Somente empresas profissionalmente habilitadas são autorizadas a instalar aparelhos Immergas.
A instalação deve ser realizada em conformidade com as normas da legislação em vigor e respeitando todas as normas técnicas locais, de 
acordo com as indicações da boa técnica. Antes da instalação, verificar integridade do equipamento e, se forem identificadas anomalias, 
entrar em contacto imediatamente com o revendedor. Os elementos e materiais utilizados para a embalagem (grampos, pregos, sacos 
de plástico, poliestireno expandido, etc) devem ser mantidos fora do alcance das crianças pois representam fontes potenciais de perigo. 
Se o ebulidor for instalada em um móvel, ou entre dois ou mais móveis, deixar um espaço suficiente para as operações normais de ma-
nutenção; aconselha-se deixar um espaço intermediário suficiente entre a estrutura de revestimento do ebulidor e as paredes do móvel.
Na parte superior deve ser deixado um espaço de pelo menos 650 mm e de 450 mm na parte de inspeção e ligação do ânodo sacrificial.
Em casos de anomalia, defeitos ou funcionamento imperfeito, a unidade ebulidor deve ser desativada; entrar em contacto com uma 
empresa habilitada (como, por exemplo, o Centro de Assistência Técnica Autorizado, que possui o conhecimento técnico específico 
necessário e dispõe de peças sobressalentes originais). Não efetuar intervenções ou consertar o aparelho sem a ajuda de profissionais 
especializados. No período de validade da garantia convencional Immergas é necessário seguir as condições especificadas no contrato 
de garantia.
A inobservância das advertências acima mencionadas determina a responsabilidade pessoal do usuário e torna a garantia ineficaz.
•	Normas de instalação: verificar preventivamente as características do local de instalação no que se refere a dimensões e peso total da 


acumulação térmica, predispondo, se for o caso, uma superfície de apoio colocada em baixo do ebulidor para otimizar a distribuição 
do peso. Estes ebulidores são projetados exclusivamente para serem instalados no pavimento; devem ser utilizados para a acumulação 
de água quente sanitária para uso doméstico e similares. Não foram de modo algum projetados para serem instalados na parede. 
Verificar se o volume e a pressão de pré-carga do vaso de expansão do circuito secundário são adequados ao sistema;


N.B.: é obrigatório prever a utilização de uma válvula de segurança e de um vaso de expansão adequadamente dimensionados para 
serem instalados em ambos os circuitos hidráulicos.
Atenção: este ebulidor serve para produzir e acumular água quente, portanto, deve ser ligado a um sistema de aquecimento, a uma 
rede de distribuição de água quente sanitária e ao sistema de fornecimento de água, de modo compatível com os seus rendimentos 
e com a sua potência. Os materiais utilizados para a instalação e a ligação devem ser plenamente compatíveis com as características 
mínimas necessárias para a utilização solar.
Além disso, deve ser instalado em um ambiente no qual a temperatura não seja inferior a 0°C. Não deve ser exposto aos agentes at-
mosféricos.
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1.2	 DIMENSÕES GERAIS.


Legenda:
	 D	 -	 Diâmetro ebulidor
	 H	 -	 Altura ebulidor
	AN	 -	 Alojamento ânodo sacrifical
	ISP	 -	 Flange inspeção
	AF	 -	 Descarga de água fria sanitária
	RP	 -	 Retorno dos painéis solares
	MP	 -	 Ida para os painéis solares
	RU	 -	 Retorno da caldeira
	RC	 -	 Recirculação (Opcional)


	MU	-	 Ida para a caldeira
	AC	 -	 Saída de água quente sanitária
	B2-A	 -	 Sonda da integração
B2-B	 -	 Sonda bomba de calor (Somente para 200 V2)
	B12	 -	 Sonda solar
	E15	 -	 Resistência integração boiler (opcional)
	 T	 -	 Termómetro sanitário
	 X	 -	 Distância do chão para eventual fixação do grupo de circu-


lação


INOXSTOR 200 V2
(mm) Ø INOXSTOR 300 V2


(mm) Ø INOXSTOR 500 V2
(mm) Ø


D Ø 620 -- Ø 620 -- Ø 810 --
H 1325 -- 1715 -- 1735 --


AN 3/4” 3/4” 3/4”
AN2 259 3/4” 273 3/4” 289 3/4”
ISP 315 100x150 315 100x150 430 100x150
AF 222 3/4’’ 222 3/4’’ 215 1’’
RP 265 3/4’’ 265 3/4’’ 305 1’’
MP 675 3/4’’ 815 3/4’’ 860 1’’
RU 765 3/4’’ 995 3/4’’ 960 1’’
RC 860 3/4’’ 1130 3/4’’ 1200 3/4’’
MU 970 3/4’’ 1345 3/4’’ 1310 1’’
AC 1060 3/4’’ 1450 3/4’’ 1420 1’’


B2-A 862 -- 1237 -- 1100 --
B2-B 640 -- -- -- -- --
B12 360 -- 430 -- 500 --
E15 715 1’’ 1/2 925 1’ 1/2 910 1’ 1/2


T 1035 -- 1450 -- 1350 --
X 805 -- 1202 -- 1180 --


Fig. 1
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﻿Fig. 2


1


Posicionamento da placa de dados.
1.3	 PLACA DE DADOS.


Legenda da placa de dados.


1
2
3
4


Fig. 3


 Referência Descrição
Md. Modelo


Cod. Md. Código do modelo
Sr N° Nº. de série
CHK Check (controlo)
Type Tipo de aparelho


Product range Gama de produtos
1 Volume útil
2 Peso líquido
3 Temperatura máxima de funcionamento
4 Pressão máxima de funcionamento


Legenda (Fig. 2):
1	 -	 Placa de dados
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1.4	 LIGAÇÃO HIDRÁULICA.
Antes de realizar as conexões, todos os tubos do sistema devem ser cuidadosamente lavados para remover eventuais resíduos que 
podem comprometer o bom funcionamento do ebulidor. As ligações hidráulicas devem ser feitas de modo racional. 
N.B.: durante a fase de ligação, instalar uma conexão de descarga e uma torneira de intercetação na entrada fria (AF) para facilitar as 
operações de manutenção. A descarga da válvula de segurança do ebulidor deve ser ligada a um esgoto. Caso contrário, o fabricante do 
ebulidor não será responsável se ocorrer uma intervenção da válvula de descarga com consequente alagamento do local de instalação.
As ligações hidráulicas do lado sanitário não utilizadas devem ser fechadas com tampões de vedação hidráulica.
É necessário isolar adequadamente todas as conexões de ligação para reduzir ao mínimo as dispersões térmicas.
São fornecidos de série tampões isolados para serem aplicados nas conexões inutilizadas durante a instalação.
Atenção: para preservar a durabilidade e as características de eficiência do permutador sanitário, recomenda-se a instalação de um 
adequado dispositivo para a redução da formação de depósitos de calcário na presença de águas cujas características possam provocar 
a formação de incrustações calcárias.


1.5	 ENCHIMENTO DO SISTEMA.
Após ligar o ebulidor, encher os circuitos hidráulicos. O enchimento deve ser realizado lentamente, de modo que as bolhas de ar con-
tidas na água possam libertar-se e sair através dos sistemas de purga instalados no sistema.
Para a modalidade de enchimento, ver os respetivos manuais de instruções (caldeira e circuito solar).


1.6	 EBULIDOR ÁGUA QUENTE SANITÁRIA.
A unidade do termoacumulador deve ser ligada a uma caldeira e a um sistema de painéis solares ou a bombas de calor.
Os termoacumuladores são isolados com materiais isolantes de alto desempenho capazes de reduzir as dispersões térmicas. As es-
pessura do material isolante é de aproximadamente 60 mm nos modelos Inoxstor 200 e 300 litros e de aproximadamente 80 mm no 
modelo Inoxstor 500 litros.
-	Proteção caldeira: este ebulidor, fabricado com camisa, fundo e em aço INOX, garante uma longa durabilidade. Os conceitos cons-


trutivos de montagem e soldagem (T.I.G.) são tratados nos mínimos detalhes para assegurar a máxima fiabilidade.
-	Eficiência: a superfície de permuta das serpentinas é dimensionada para fornecer grandes produções de água quente.
-	No ebulidor estão presentes dois alojamentos para o ânodo sacrifical nos quais ele é instalado, fornecido de série para a proteção 


interna do ebulidor contra possíveis fenómenos de corrosão, um na parte superior e outro ao lado do ebulidor. 
	 N.B.: fazer verificar anualmente por uma empresa habilitada (por exemplo o Serviço Assistência Técnica Autorizado), a eficiência 


dos ânodos sacrificiais. 
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1.7	 COMPONENTES PRINCIPAIS.


Legenda:
	 1	 -	 Material isolante
	 2	 -	 Ânodo sacrifical  L = 350 mm ( C = 590 mm 


para Inoxstor 500) (alojamento para ânodo 
eletrónico opcional)


	 3	 -	 Termómetro sanitário
	  4	  -	 Sonda sanitário
	 5	 -	 Serpentina integração caldeira
	 6	 -	 Conexão recirculação (Opcional)


	 7	 -	 Resistência integração (Opcional)
	 8	 -	 Sonda bomba de calor (Somente para 200 V2)
	 9	 -	 Serpentina painéis solares
	 10	 -	 Flange inspeção
	 11	 -	 Sonda sistema solar
	 12	 -	 Ânodo sacrifical L = 350 mm (alojamento 


para ânodo eletrónico opcional)


Fig. 4
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1.8	 KITS DISPONÍVEIS MEDIANTE SOLICITAÇÃO.
• 	Kit painéis solares (mediante solicitação). O ebulidor está preparado para a integração aos painéis solares. A Immergas fornece, 


mediante solicitação, vários kits para a integração aos painéis solares.
•	Kit resistência integração (mediante solicitação). O ebulidor está preparado para a colocação “de uma resistência de integração, ideal 


para garantir a função anticongelante, que tem a possibilidade de ser calibrada com o respetivo termóstato.
•	Kit ânodo eletrónico. O ebulidor está preparado para a instalação do ânodo eletrónico. Uma corrente contínua de proteção circula 


entre o dispositivo e o reservatório que deve ser protegido através de um ânodo especial em titânio ativado e colocado no interior do 
próprio ebulidor. A capacidade do Ânodo eletrónico de aquisição automática e de regular-se às condições reais da estrutura colocada 
sob proteção faz com que também o fornecimento da corrente impressa seja feito de modo dinâmico e perfeitamente equilibrado às 
exigências do sistema a proteger. 


Todos os kits mencionados acima são fornecidos completos e juntamente ao manual de instruções para a correta instalação e utilização.
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2	INSTRUÇÕES DE USO 
E MANUTENÇÃO


2.1	 LIMPEZA E MANUTENÇÃO.
Cuidado: para preservar a integridade da unidade ebulidor e manter inalteradas no decorrer do tempo as características de segurança, 
rendimento e fiabilidade que são próprias das unidades ebulidor, é necessário fazer uma manutenção com frequência mínima anual, de 
acordo com as indicações do ponto “controlo e manutenção anual do aparelho” e conforme as disposições nacionais, regionais ou locais 
vigentes. A manutenção anual é indispensável para não perder o direito à garantia Immergas. É sempre conveniente que o utilizador 
estipule contratos anuais para intervenções de limpeza e manutenção com uma empresa habilitada da região. 


2.2	 FUNCIONAMENTO.
Este ebulidor permite um fácil abastecimento de água quente tanto para uso doméstico quanto para uso industrial.
O ebulidor é ligado à rede de distribuição hídrica através da conexão para água fria e aos utilizadores através da conexão da água quente.
Quando a água quente é retirada de um utilizador, a água fria entra no reservatório no qual é aquecida na temperatura definida no 
eventual termóstato.
É aconselhável regular a temperatura entre 60 e 65°C porque esta temperatura garante os melhores rendimentos da unidade ebulidor 
e ao mesmo tempo assegura:
-	máxima higiene
-	máxima economia
-	retardo na formação do calcário
O aquecimento da água sanitária no reservatório do ebulidor é feito com a passagem da água quente de aquecimento / solar que circula 
nas serpentinas dentro da própria unidade ebulidor.
De qualquer modo, a temperatura máxima dentro da unidade ebulidor não deve ser superior a99°C.


2.3	 ESVAZIAMENTO DO EBULIDOR 
Para poder realizar a operação de esvaziamento do ebulidor, atuar nas respetivas torneiras de descarga instaladas na fase de instalação.
Verificar se a torneira de entrada de água fria está fechada antes de realizar esta operação.


2.4	 LIMPEZA DO REVESTIMENTO. 
Para a limpeza das partes externas do ebulidor, basta utilizar um pano humedecido com produtos comerciais indicados para essa 
finalidade; de qualquer modo, desaconselha-se o uso de produtos abrasivos, solventes, benzinas, álcool, etc.


2.5	 DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Se for o caso de desativar definitivamente o ebulidor, solicitar os serviços de uma empresa habilitada para realizar as devidas operações, 
certificando-se de que seja desinserida a alimentação hídrica. 
O produto no fim de vida não deve ser eliminado como os normais resíduos domésticos nem abandonado pelo ambiente, mas deve 
ser removido por uma empresa profissionalmente habilitada. Para as instruções de eliminação dirigir-se ao fabricante.
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3	CONTROLO E  
MANUTENÇÃO


3.1	 ESQUEMAS FUNCIONAIS.
A seguir são apresentados dois exemplos de conexão da unidade ebulidora integrada a um sistema de aquecimento com painéis solares 
(Fig. 5) e uma integrada a Magis Pro 4-6-9 V2 (Fig. 6).


Legenda:
	 1	 -	 Caldeira
	 2	 -	 Sonda externa
	 3	 -	 Válvula de segurança 6 bar
	 4	 -	 Grupo solar de circulação
	 5	 -	 Vaso de expansão do sistema solar
	 6	 -	 Coletores solares
	 7	 -	 Purga do sistema
	 8	 -	 Grupo sonda
	 9	 -	 Unidade de controlo eletrónica
	 10	 -	 Válvula misturadora
	 11	 -	 Unidade ebulidora Inoxstor
	 12	 -	 Conexão sonda sanitária (NTC 10 k hom a 25°C fornecida 


de série)
	 13	 -	 Conexão sonda painéis solares
	 14	 -	 Válvula entrada fria (não fornecida)
	 15	 -	 Grupo de segurança de entrada sanitária (Não fornecido)


	 a	 -	 Rede hídrico-sanitária
	 b	 -	 Ao sistema térmico


	AC	 -	 Saída de água quente sanitária
	AF	 -	 Entrada de água fria sanitária
	MU	-	 Ida gerador de água quente
RU		 -	 Retorno do gerador de água quente
	MP	 -	 Ida dos painéis solares
	RP	 -	 Retorno aos painéis solares


Fig. 5
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3.2	 CONTROLO E MANUTENÇÃO ANUAL DO EBULIDOR.
As operações de controlo e manutenção, descritas abaixo, devem ser efetuadas com frequência anual:  
-	Inspecionar para verificar se há fugas de água e oxidações das/nas conexões;
Verificar se os dispositivos de segurança e controlo não foram violados e, em especial:
	 -	sondas de regulação;
	 - 	 vaso de expansão;
	 -	válvula de segurança lado sanitário;
-	Verificar a integridade dos ânodos sacrificiais do ebulidor;
-  	Em caso de água especialmente dura, é aconselhável realizar pelo menos uma vez por ano a descalcificação do reservatório do ebu-


lidor. Para fazer tal operação é necessário esvaziar o reservatório através da torneira de descarga e remover o flange para poder ter 
acesso à parte interna e intervir utilizando uma espátula de plástico ou de madeira para remover os sedimentos mais resistentes para, 
em seguida, limpar e enxaguar com um jato de água.


-	Durante a fase de limpeza, tomar muito cuidado para não danificar a proteção interna do reservatório.
-	Após concluir a operação, montar novamente o flange colocando a guarnição (se estiver danificada, substituí-la por uma nova), fechar 


a torneira de descarga e encher o reservatório verificando se não há fugas através do flange ou da torneira.
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4	DADOS TÉCNICOS  
EBULIDOR.


INOXSTOR 200 V2 INOXSTOR 300 V2 INOXSTOR 500 V2
Material de isolamento - GREINER NEODUL L


Condutibilidade térmica (l) W m-1 
K-1 0,032 0,032 0,032


Espessura do isolamento mm 40+20 40+20 60+20
Dispersões térmicas kWh/24h 1,95 2,18 2,41
Dispersões térmicas W 81 90,6 100,4
Classe da eficiência energética - C C C
Dispersões térmicas (Psbsol) W/K 1,81 2,02 2,23
Volume nominal l 200 300 500
Volume útil l 203 279 480
Pressão máxima de funcionamento bar 8 8 8
Temperatura máxima °C 99 99 99
Diâmetro com isolamento térmico mm 620 620 810
Altura mm 1325 1715 1735
Altura de inclinação mm 1465 1825 1915
Peso unidade ebulidor vazio kg 60,7 75,0 101,0
Dimensões com embalagem (LxAxP) mm 690 x 1535 x 690 620 x 1925 x 690 885 x 1925 x 880
Peso da unidade com embalagem kg 76,0 92,0 121,0
Proteção contra a corrosão - Aço inoxidável AISI 316L + Ânodo de magnésio
Dados do reservatório AQS - Serpentina superior
Superfície de permuta m2 0,72 0,80 1,23
Capacidade serpentina l 4,1 4,6 7,0
Pressão máxima de funcionamento bar 6 6 6
Temperatura máxima °C 90 90 90
Diâmetro exterior da serpentina mm oval 30 - 20 oval 30 - 20 oval 30 - 20
Espessura da serpentina mm 0,8 0,8 0,8
Comprimento da serpentina mm 9168 10194 15645
Potência de permuta kW 32 32 32
Vazão fluido primário l/h 1630 1655 1845
Delta T fluido primário °C 17 17 14,9
Potência útil de reintegração kW 26,3 26,3 26,3
Dados do reservatório AQS - Serpentina inferior
Superfície de permuta m2 1,3 1,3 1,84
Capacidade serpentina l 7,5 7,5 10,6
Pressão máxima de funcionamento bar 6 6 6
Temperatura máxima de pico do 
circuito solar °C 150 150 150


Diâmetro exterior da serpentina mm oval 30 - 20 oval 30 - 20 oval 30 - 20
Espessura da serpentina mm 0,8 0,8 0,8
Comprimento da serpentina mm 16588 16682 23468
Potência de permuta kW 52 52 52
Vazão fluido primário l/h 2950 3080 3057
Delta T fluido primário °C 15 14,5 14,6
Potência útil de reintegração kW 34,3 34,3 34,3
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4.1	 PERDAS DE CARGA.


INOXSTOR 200 V2 - serpentina superior INOXSTOR 200 V2 - serpentina inferior INOXSTOR 200 V2 - serpentina superior + inferior


INOXSTOR 300 V2 - serpentina superior INOXSTOR 300 V2 - serpentina inferior INOXSTOR 300 V2 - serpentina superior + inferior


Fig. 7


Fig. 8
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INOXSTOR 500 V2 - serpentina superior INOXSTOR 500 V2 - serpentina inferior INOXSTOR 500 V2 - serpentina superior + inferior
Fig. 9
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4.2	 FICHA DE PRODUTO (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 812/2013). 
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Уважаемый клиент,


Мы рады поздравить Вас с приобретением высококачественного изделия компании Immergas, которое на долгое время обеспечит Вам ком-
форт и надежность. Как клиент компании Immergas Вы всегда можете рассчитывать на надежную высококвалифицированную помощь 
сервисной службы, которая обеспечит постоянную и эффективную работу Вашего водонагревателя ГВС. 
Внимательно прочитайте приведенные ниже страницы: Вы найдете на них полезные рекомендации по правильной эксплуатации водона-
гревателя ГВС, соблюдение которых позволит Вам получать удовлетворение от приобретенного Вами продукта фирмы Immergas.
По всем вопросам, связанным с устранением неисправностей и плановым профилактическим обслуживанием, обращайтесь  в Автори-
зированные Сервисные центры: они располагают оригинальными запасными частями и возможностями их  изготовления напрямую у 
производителя.


Общие рекомендации


Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки.
Изделия должны храниться в сухих помещениях, защищенных от непогоды.
Инструкция по эксплуатации является важной составной частью изделия и должна передаваться новому пользователю, в том числе, в 
случае смены его владельца. 
Инструкцию следует тщательно хранить и внимательно изучать, так как в ней содержатся важные указания по безопасности при 
монтаже, эксплуатации и техобслуживании. 
В настоящей инструкции содержится техническая информация по монтажу водонагревателей ГВС. В отношении прочих вопросов, связан-
ных с монтажом водонагревателей ГВС (например: безопасность на рабочем месте, охрана окружающей среды, профилактика несчастных 
случаев), необходимо придерживаться действующего законодательства и принципов надлежащей эксплуатации оборудования.
Согласно действующему законодательству проект установки должны разрабатывать только уполномоченные специалисты в пределах 
параметров, установленных законом. Монтаж и техобслуживание водонагревателя ГВС  должны производиться с соблюдением всех дей-
ствующих норм и в соответствии с указаниями изготовителя квалифицированным персоналом, под которым согласно законодательству 
понимаются лица, обладающие необходимой компетентностью в области соответствующего оборудования. 
Ненадлежащий монтаж и установка изделия и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas может вызы-
вать непредвиденные проблемы в отношении физических лиц, животных или имущества. Чтобы обеспечить правильный монтаж изделия, 
внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями. 
Техобслуживание должно выполняться квалифицированным техническим персоналом. Авторизованная Сервисная служба компании Immergas 
в этом смысле является гарантией квалификации и профессионализма.
Изделие должно использоваться исключительно по тому назначению, для которого оно предназначено. Любое прочее использование следует 
считать ненадлежащим и, следовательно, представляющим потенциальную опасность. 
В случае ошибок при монтаже, эксплуатации или техобслуживании, вызванных несоблюдением действующих технических норм и положений 
или указаний, содержащихся в настоящей инструкции (или иных условий, поддерживаемых  изготовителем), с изготовителя снимается 
любая контрактная или внеконтрактная ответственность за возможный ущерб, а также аннулируется имеющаяся гарантия на изделие.


Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за полиграфические ошибки и ошибки печати, и сохраняет за собой 
право вносить изменения в собственную техническую и коммерческую документацию без предупреждений.
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1	YСТАНОВКА ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ ГВС
1.1	PЕКОМЕНДАЦИИ ПО УСТАНОВКЕ.


Помещение для установки оборудования и соответствующих принадлежностей Immergas должно обладать соответствующи-
ми техническими и конструкционными характеристиками, которые обеспечивают (в условиях безопасности, эффективной 
и удобной работы):
-	монтаж (согласно предписаниям технических норм законодательства и технических стандартов);
-	операции по техническому обслуживанию (включая плановое, периодическое, текущее и внеочередное);
-	демонтаж (включая перемещение за пределы помещений в место, предназначенное для загрузки и транспортировки агре-


гатов и компонентов), а также их возможная замена аналогичными агрегатами и/или компонентами.
Только квалифицированный специалист имеет право устанавливать оборудование Immergas. Установка должна произво-
диться согласно предписаниям нормативных требований, действующего законодательства, согласно местным техническим 
нормативным требованиям и в соответствии с требованиями технических стандартов. Перед установкой водонагревателя 
ГВС убедитесь, что он доставлен без повреждений; в случае сомнений необходимо незамедлительно обратиться к поставщику. 
Детали упаковки (скобы, винты, пластиковые пакеты, пенополистирол и т.д.) не должны оставляться в доступном для детей 
месте, так как они являются источником опасности. 
В том случае, если водонагреватель ГВС размещается внутри шкафов или между ними, убедитесь в наличии достаточного 
пространства для проведения техобслуживания. Рекомендуется оставлять достаточное  пространство между водонагрева-
телем ГВС и стенками шкафа.
Над водонагревателем ГВС  оставляется пространство не менее 650 мм и не менее 450 мм – в местах, предназначенных для 
осмотра,  а  также в области присоединения магниевого анода.
При возникновении неисправностей, поломок или сбоев в работе необходимо отключить водонагреватель ГВС и обратить-
ся в авторизованную компанию (например, в  Авторизированный Сервисный центра, который располагает персоналом со 
специальной технической подготовкой  и оригинальными запчастями). Не следует проводить никаких неуполномоченных 
вмешательств или попыток ремонтных работ самостоятельно. Несоблюдение вышеуказанных правил влечет персональную 
ответственность пользователя и приводит к утрате гарантии.
•	Правила установки: предварительно убедитесь в том, что место, предназначенное для установки, удовлетворяет санитарным 


требованиям, а также выдерживает общий вес установки; если необходимо, то поместите под водонагреватель ГВС упор 
для равномерного распределения веса. Настоящие водонагреватели ГВС были спроектированы только для напольной уста-
новки. Они не предназначены для настенной установки. Убедитесь, что объем расширительного бака солнечной установки 
и начальное давление в нем пригодны для системы.


Примечение. Наличие предохранительного клапана и расширительного бака  соответствующих размеров является обяза-
тельным для установки в обоих гидравлических контурах.
Внимание! Настоящий водонагреватель ГВС используется для получения и хранения горячей воды.  Таким образом, он 
должен быть подключен к котлу, к системе горячего бытового распределения и водоснабжения, которые совместимы с его 
характеристиками и  мощностью.  Материалы, использующиеся для установки и крепления, должны быть полностью при-
годны при эксплуатации с солнечной установкой. 
Оборудование не  должно устанавливаться в местах, где температура окружающей среды может опускаться ниже  00С. Обо-
рудование не должно подвергаться воздействию атмосферных осадков
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1.2	 OСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ


Обозначения:
	 D	 -	 диаметр водонагревателя ГВС
	 H	 -	 высота водонагревателя ГВС
	AN	 -	 место расположения магниевого анода
	ISP	 -	 смотровой фланец
	AF	 -	 вход холодной хозяйственно-бытовой воды
	RP	 -	 возврат на солнечные батареи
	MP	 -	 подача с солнечных батарей
	RU	 -	 возврат из водонагревателя ГВС
	RC	 -	 насос (опция)
	MU	-	 подача на водонагреватель ГВС


	AC	 -	 выход горячей хозяйственно-бытовой воды
	B2-A	 -	 датчик температуры бойлера
B2-B	 -	 Зонд теплового насоса (только для 200 V2)
	B12	 -	 датчик температуры бойлера для солнечного коллек-


тора
	E15	 -	 встраиваемый электронагреватель (опция) 
	 T	 -	 термометр для горячей хозяйственно-бытовой воды 
	 X	 -	 расстояние от уровня земли до места крепления насо-


сной станции


INOXSTOR 200 V2
(mm) Ø INOXSTOR 300 V2


(mm) Ø INOXSTOR 500 V2
(mm) Ø


D Ø 620 -- Ø 620 -- Ø 810 --
H 1325 -- 1715 -- 1735 --


AN 3/4” 3/4” 3/4”
AN2 259 3/4” 273 3/4” 289 3/4”
ISP 315 100x150 315 100x150 430 100x150
AF 222 3/4’’ 222 3/4’’ 215 1’’
RP 265 3/4’’ 265 3/4’’ 305 1’’
MP 675 3/4’’ 815 3/4’’ 860 1’’
RU 765 3/4’’ 995 3/4’’ 960 1’’
RC 860 3/4’’ 1130 3/4’’ 1200 3/4’’
MU 970 3/4’’ 1345 3/4’’ 1310 1’’
AC 1060 3/4’’ 1450 3/4’’ 1420 1’’


B2-A 862 -- 1237 -- 1100 --
B2-B 640 -- -- -- -- --
B12 360 -- 430 -- 500 --
E15 715 1’’ 1/2 925 1’ 1/2 910 1’ 1/2


T 1035 -- 1450 -- 1350 --
X 805 -- 1202 -- 1180 --


Илл. 1
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﻿Илл. 2


1


Размещение таблички с данными.
1.3	 ТАБЛИЧКА.


Условные обозначения на табличке с данными.


1
2
3
4


Илл. 3


 Ссылка Описание
Md. Модель


Cod. Md. Код модели
Sr N° Серийный номер
CHK Проверка (контроль)
Type Тип агрегата


Product range Гамма изделий
1 Полезный объём
2 Вес Нетто
3 максимальная температура
4 Максимальное рабочее давление


Условные обозначения (Илл. 2):
1	 -	 Табличка
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1.4	 ПОДДКЛЮЧЕНИЕ К ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ.
Перед тем, как выполнить подключение, весь трубопровод системы необходимо тщательно промыть, чтобы удалить осадки, 
которые могут негативно повлиять на работу водонагревателя. Соединения для воды должны быть собраны правильно. 
ПРИМЕЧАНИЕ. При подключении системы установите сливной патрубок  и перекрывающий вентиль на подачу холодной 
воды (AF) для облегчения работ по техобслуживанию. Выход предохранительного клапана водонагревателя должен быть 
подключен к системе слива.
В противном случае, если  перекрытый сливной вентиль приведет к затоплению помещения, производитель снимает с себя 
за это ответственность.
Не используемые гидравлические подключения со стороны ГВС должны быть закрыты гидроизоляционными заглушками.
Необходимо изолировать должным образом все соединительные переходники, чтобы максимально ограничить рассеивание 
тепла.
В стандартной комплектации поставляются изолированные заглушки, устанавливаемые на неиспользуемых переходниках 
во время установки.
ВНИМАНИЕ. С целью продления срока службы термометра для горячей хозяйственно-бытовой воды мы рекомендуем уста-
новку приспособления, позволяющего снизить образование накипи при использовании воды, свойства которой приводят к 
отложению накипи.


1.5	 ЗАПОЛНЕНИЕ СИСТЕМЫ.
После подключения водонагреватель ГВС систему следует заполнить. Заполнение производят при низкой скорости потока 
с тем, чтобы позволить выйти пузырькам воздуха через вентиль нагревательной системы. 
Вентиль на подаче воды закрывают при достижении величины 1,2 бар на манометре (см. инструкцию к котлу).


1.6	 BОДОНАГРЕВАТЕЛЬ ГВС.
Узел водонагревателя должен быть подключен к котлу, к системе солнечный панелей или тепловых насосов.
Водонагреватели изолированы специальным материалом с высокими эксплуатационными качествами, в состоянии ограни-
чить рассеивание тепла. Толщина изоляционного материала должна быть около 60 мм на моделях Inoxstor 200 и 300 литров, 
и около 80 мм на модели 500 литров.
- Защита водонагревателя: днище и верх емкости выполнены из нержавеющей стали, что обеспечивает длительный срок 


службы.  Использование минимума деталей и сварочных швов при сборке обеспечивают максимум производительности.
- Производительность: размер спирального теплообменника обеспечивает производство большого количества горячей воды.
- Водонагреватель имеет два гнезда для подключения магниевого анода, который входит в стандартную комплектацию 


водонагревателя для защиты внутреннего корпуса от коррозии; одно из гнезд расположено в верхней части, другое – на 
боковине корпуса водонагревателя. 


	 ПРИМЕЧАНИЕ. Ежегодно следует производить осмотр магниевого анода (например, сотрудником Авторизованного 
сервисного центра). 
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1.7	 OСНОВНЫЕ КОМПОНЕНТЫ.


Обозначения:
	 1	 -	 Теплоизоляция
	 2	 -	 Магниевый анод Д=350 мм (Д=590 мм для моде-


ли Inoxstor 500) (гнездо для подключения элек-
тронного анода - опция)


	 3	 -	 Термометр для горячей хозяйственно-бытовой 
воды


	 4	 -	 Датчик давления горячей хозяйственно- быто-
вой воды


	 5	 -	 Теплообменник водонагревателя
	 6	 -	 Патрубок для системы рециркуляции (опция) 


	 7	 -	 Встраиваемое устройство для защиты водона-
гревателя (опция)


	 8	 -	 Зонд теплового насоса (только для 200 V2)
	 9	 -	 Теплообменник от солнечных батарей
	 10	 -	 IСмотровой фланец
	 11	 -	 Датчик давления теплоносителя из солнечных 


батарей
	 12	 -	 Магниевый анод Д=350 мм (гнездо для подключе-


ния электронного анода- опция)


Илл. 4
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1.8	 KОМПЛЕКТЫ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПОД ЗАКАЗ.
•	Комплект рециркуляции (по запросу). Емкость водонагревателя ГВС выполнена с учетом возможности подключения насоса. 


Immergas предоставляет ряд переходников и соединений, которые позволяют подключать водонагреватель ГВС к системе 
горячей хозяйственно-бытовой воды. Место подключения комплекта рециркуляции предусмотрено на шаблоне установки.


•	Комплект для  солнечных батарей (по запросу). У емкости водонагревателя ГВС предусмотрено подсоединение к солнечным 
батареям. Immergas предоставляет по запросу различные комплекты соединений с солнечными батареями. 


•	Комплект электронагревателя для защиты (по запросу).  У емкости водонагревателя ГВС предусмотрено подключение 
встраиваемого устройства для защиты от замораживания, которое может настраиваться с помощью специального термо-
стата


•	Комплект электронного анода. Емкость водонагреватель ГВС выполнена с учетом возможности подключения электронно-
го анода. Постоянный ток проходит между данным комплектом и водонагревателем через специальный титановый анод, 
закрепляемый непосредственно внутри водонагревателя. Потенциал анода, самонастраивающегося в зависимости от теку-
щего состояния защищаемой системы, выполнен с учетом требований к работе системы и обеспечивает ее бесперебойную 
работу.


Все перечисленные выше комплекты поставляются с инструкциями по установке и эксплуатации.
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2	ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ


2.1	 ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.
ВНИМАНИЕ. В целях обеспечения целостности водонагревателя ГВС и неизменности во времени характеристик безо-
пасности, производительности и надежности, необходимо проводить техобслуживание не реже одного раза в год согласно 
указаниям, приведенным в пункте « Ежегодный контроль и техобслуживание водонагревателя ГВС», с соблюдением дей-
ствующих государственных, региональных и местных нормативных актов. Ежегодное техобслуживание требуется для обе-
спечение гарантийных условий Immergas. Мы рекомендуем заключить контракт на ежегодное проведение работ по чистке 
и обслуживанию с компанией, обслуживающей Вашу территорию. 


2.2	 ПРИНЦИП РАБОТЫ.
Настоящий водонагреватель ГВС обеспечивает снабжение горячей водой для хозяйственно-бытовых нужд и промышленного 
назначения. 
Водонагреватель ГВС подсоединяется к системе холодного водоснабжения посредством соединений для холодной воды и к 
системе распределения горячей воды посредством соединений для горячей воды. 
Если устройство производит горячую воду, то холодная вода поступает в емкость, где нагревается до требуемой температу-
ры, установленной на термостате. 
Рекомендуется установить температуру в диапазоне от 60 до 650С, поскольку эти значения гарантируют  наибольшую эф-
фективность работы водонагревателя ГВС с одновременным 
обеспечением следующих условий:
-	максимально гигиеничный режим;
-	максимально приемлемые условия эксплуатации;
-	замедление процесса образования накипи.
Горячая вода для хозяйственно-бытовых нужд нагревается от воды, поступающей из котла/солнечных батарей в теплооб-
менники, встроенные в  емкость водонагревателя ГВС. Во всех случаях максимальная температура внутри водонагревателя 
ГВС не должна превышать 99˚С.


2.3	 CЛИВ ВОДЫ ИЗ ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ ГВС.
Для опорожнения водонагревателя ГВС используйте специальный сливной вентиль, расположенный в нижней части емкости 
водонагревателя. 
Перед сливом воды убедитесь, что вентиль на входе горячей воды для хозяйственно-бытовых нужд перекрыт. 


2.4	 ЧИСТКА КОРПУСА.
Для очистки внешней части корпуса водонагревателя используйте только мягкие материалы и чистящие средства, пригодные 
для этих целей,  доступные в продаже. 
Не рекомендуется использование абразивных материалов, растворителей, бензина и спирта.


2.5	 ДЕМОНТАЖ.
При необходимости демонтажа водонагревателя ГВС следует обратиться в специализированную компанию для проведения 
соответствующих работ; при этом необходимо убедиться, что подача воды к устройству перекрыта. 
По окончании срока службы устройство не должно утилизироваться как бытовой отход и оставляться на свалке бытовых 
отходов, а должно быть вывезено специализированной компанией. По вопросам утилизации обращайтесь к производителю.
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3	KОНТРОЛЬ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
3.1	ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ СХЕМЫ.


Ниже показаны два примера подключения блока цилиндров: один в сочетании с системой отопления на солнечных батареях 
(рис. 5) и один в сочетании с Magis Pro 4-6-9 V2 (рис.  6).


Обозначения:
	 1	 -	 Котел
	 2	 -	 Уличный датчик
	 3	 -	 Предохранительный клапан 6 бар
	 4	 -	 Cолнечный циркуляционный блок
	 5	 -	 Расширительный бак солнечной установки
	 6	 -	 Солнечные коллекторы
	 7	 -	 Стравливание установки
	 8	 -	 Зонд в сборе
	 9	 -	 Электронный блок управления
	 10	 -	 Смесительный клапан
	 11	 -	 Водонагреватель Inoxstor
	 12	 -	 Переходник зонда ГВС (NTC 10 k hom при 25°C постав-


ляется в стандартной комплектации)
	 13	 -	 Переходник зонда солнечных панелей
	 14	 -	 Кран входа холодной воды (не поставляется)
	 15	 -	 Предохранительный блок входа ГВС (не поставляется)


	 a	 -	 Водопроводная сеть
	 b	 -	 На зону тепловой установки


	AC	 -	 Выход горячей сантехнической воды
	AF	 -	 Вход холодной санитарной воды
	MU	-	 Подача на водонагреватель
RU		 -	 Возвратная труба водонагревателя
	MP	 -	 Подача с солнечных панелей
	RP	 -	 Возврат на солнечные панели


Илл. 5
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3.2	 EЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ ВОДОНАГРЕВАТЕЛЯ ГВС.
Не реже одного раза в год следует выполнять следующие операции по техобслуживанию.  
-	Визуально проверять отсутствие утечек воды и окисления на входных/выходных соединениях;
-	Визуально проверять, не были ли испорчены приспособления, обеспечивающие безопасность и контроль, в частности:
	 -	регулировочные датчики;
	 -	расширительные баки;
	 -	предохранительный клапан на системе горячей хозяйственно-бытовой воды;
-	Проверять целостность магниевого анода в водонагревателе ГВС;
-	В случае использования жесткой воды рекомендуется проводить удаление накипи в водонагревателе ГВС не реже одного 


раза в год. Для проведения этой процедуры необходимо слить воду через сливной патрубок, затем снять смотровой фланец 
для получения доступа к внутренней части водонагревателя,  с помощью пластикового или деревянного шпателя удалить 
наиболее твердые отложения, затем почистить и ополоснуть поверхность струей воды.


-	В ходе работ по очистке поверхности следует быть внимательным, чтобы не повредить внутреннюю защиту емкости.
-	После выполнения процедуры очистки необходимо установить обратно фланец через прокладку (заменить ее на новую, 


если старая повреждена), перекрыть сливной вентиль и заполнить емкость, следя за тем, чтобы не было никаких утечек 
через фланец или патрубок.
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4	TЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ  
ВОДОНАГРЕВАТЕЛЬ ГВС.


INOXSTOR 200 V2 INOXSTOR 300 V2 INOXSTOR 500 V2
Материал изоляции - GREINER NEODUL L


Теплопроводность (l) Вт м-1 
K-1 0,032 0,032 0,032


Толщина изоляции мм 40+20 40+20 60+20
Теплопотери кВт ч/ 24 ч 1,95 2,18 2,41
Теплопотери Вт 81 90,6 100,4
Класс энергоэффективности - C C C
Теплопотери (Psbsol) Вт/K 1,81 2,02 2,23
Номинальный объём л 200 300 500
Полезный объём л 203 279 480
Максимальное рабочее давление бар 8 8 8
Максимальная температура °C 99 99 99
Диаметр с теплоизоляцией мм 620 620 810
Высота мм 1325 1715 1735
Высота опрокидывания мм 1465 1825 1915
Вес пустого водонагревателя ГВС кг 60,7 75,0 101,0
Размеры с упаковкой (LxAxP) мм 690 x 1535 x 690 620 x 1925 x 690 885 x 1925 x 880
Вес Внутреннего блока с упаковкой кг 76,0 92,0 121,0
Защита от коррозии - Нержавеющей стали AISI 316L + Магниевый анод
Характеристики Бака ГВС - Верхний теплообменник
Площадь поверхности м2 0,72 0,80 1,23
Площадь поверхности л 4,1 4,6 7,0
Максимальное рабочее давление бар 6 6 6
Площадь поверхности °C 90 90 90
Внешний диаметр катушки мм овальный 30 - 20 овальный 30 - 20 овальный 30 - 20
Толщина катушки мм 0,8 0,8 0,8
Длина катушки мм 9168 10194 15645
Теплообменная мощность кВт 32 32 32
Расход теплоносителя л/ч 1630 1655 1845
Δt теплоносителя °C 17 17 14,9
Полезная теплообменная мощность кВт 26,3 26,3 26,3
Характеристики Бака ГВС - Нижний теплообменник
Площадь поверхности м2 1,3 1,3 1,84
Площадь поверхности л 7,5 7,5 10,6
Максимальное рабочее давление бар 6 6 6
Максимальная пиковая 
температура солнечного контура °C 150 150 150


Внешний диаметр катушки мм овальный 30 - 20 овальный 30 - 20 овальный 30 - 20
Толщина катушки мм 0,8 0,8 0,8
Длина катушки мм 16588 16682 23468
Теплообменная мощность кВт 52 52 52
Расход теплоносителя л/ч 2950 3080 3057
Δt теплоносителя °C 15 14,5 14,6
Полезная теплообменная мощность кВт 34,3 34,3 34,3
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4.1	 ПОТЕРЯ НАГРУЗКИ.


INOXSTOR 200 V2 - Верхний теплообменник INOXSTOR 200 V2 - Нижний теплообменник INOXSTOR 200 V2 - Верхний теплообменник +
 		  Нижний


INOXSTOR 300 V2 - Верхний теплообменник INOXSTOR 300 V2 - Нижний теплообменник


Илл. 7


Илл. 8INOXSTOR 300 V2 - Верхний теплообменник +
 		  Нижний
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INOXSTOR 500 V2 - Верхний теплообменник INOXSTOR 500 V2 - Нижний теплообменник
Илл. 9INOXSTOR 500 V2 - Верхний теплообменник +


 		  Нижний
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4.2	 TЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ (СОГЛАСНО РЕГЛАМЕНТА 812/2013). 
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Servicio Técnico Oficial
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Apreciado Cliente,


Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas de alta calidad, que le garantiza muchos años de seguridad y bienestar. Usted podrá contar con 
el apoyo de un Servicio Autorizado de Asistencia Técnica fiable y actualizado, capaz de mantener constante la eficiencia de su Unidad Acumulador.
Lea atentamente este manual de instrucciones de uso: Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto que le brinda 
Immergas.
Para cualquier necesidad de intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros Autorizados: los cuales disponen de los componentes originales 
y del personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.


Advertencias generales


Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para la fases de instalación, 
uso y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de las unidades de hervidor Immergas. En lo referente a otros temas 
relacionados con la instalación de las unidades de hervidor (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de 
accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. 
La instalación y el mantenimiento deben ser realizados en conformidad con las normas vigentes según las instrucciones del fabricante, por una empresa 
habilitada que posea competencia técnica específica en el sector de las instalaciones, como está previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no 
previsibles a priori en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una insta-
lación correcta del mismo.
El mantenimiento debe realizarlo una empresa habilitada; en este sentido, el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado es garantía de cualificación y 
profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de 
errores de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 


El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus 
manuales técnicos y comerciales cualquier modificación sin previo aviso.
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1	INSTALACIÓN  
UNIDAD ACUMULADOR


1.1	 ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACIÓN.
El lugar de instalación del aparato y de los accesorios Immergas correspondientes, debe poseer características adecuadas (técnicas y 
estructurales) tales como para permitir (siempre en condiciones de seguridad, eficacia y practicidad):
-	la instalación (de acuerdo a los dictámenes de la legislación técnica y de la normativa técnica);
-	las operaciones de mantenimiento (incluidas las programadas, las periódicas, las ordinarias y las extraordinarias);
-	el desmontaje y desplazamiento (hacia el exterior, en un lugar preparado para la carga y el transporte de los equipos y de los compo-


nentes) así como también la sustitución eventual de los mismos con aparatos y/o componentes equivalentes.
Solo tiene la autorización para instalar aparatos de Immergas, una empresa profesionalmente habilitada.
La instalación se debe realizar según las disposiciones de las normas, de la legislación vigente y respetando la normativa técnica lo-
cal, según las indicaciones del Código Práctico. Antes de la instalación de la unidad acumulador se debe verificar su integridad, ante 
cualquier problema contacte inmediatamente al proveedor. Los elementos del embalaje (grapas, clavos, bolsas de plástico, poliestireno 
expandido, etc.) no deben dejarse al alcance de los niños, ya que son fuentes de peligro. 
Si la unidad acumulador se instala dentro de un mueble o entre dos muebles es necesario dejar un espacio para el mantenimiento, es 
aconsejable, entonces, dejar una separación suficiente entre la carcasa del acumulador y las paredes del mueble.
En la parte superior hay que dejar un espacio de al menos 650 mm y de 450 mm en la parte de inspección y conexión del ánodo de 
protección.
En caso de anomalías, fallos o funcionamiento imperfecto, hay que desactivar la unidad hervidor y llamar a una empresa habilitada 
(por ejemplo, a un centro de asistencia técnica autorizado, que dispone de la debida capacitación profesional y de repuestos origina-
les). El usuario no debe realizar ninguna intervención o intento de reparación. En el período de validez de la garantía convencional de 
Immergas hay que respetar las condiciones especificadas en el contrato de garantía.
El incumplimiento de estas condiciones exime al fabricante de cualquier responsabilidad e invalida la garantía.
•	Normas de Instalación verificar las características del lugar donde se realizará la instalación, controlando que las dimensiones y el 


peso del acumulador térmico sean las indicadas, en caso contrario, ubicar un plano de apoyo debajo del acumulador para optimizar 
la distribución del peso. Estos acumuladores han sido fabricados únicamente para la instalación en el suelo, deben ser utilizados para 
acumular el agua caliente sanitaria en ambientes domésticos y afines. No han sido proyectados para instalaciones en el suelo. Asegúrese 
de que el volumen y la presión de precarga del depósito de expansión del circuito secundario sean adecuados para la instalación;


Nota: es obligatorio prever el uso de una válvula de seguridad y de un depósito de expansión de dimensiones adecuadas para colocar 
en ambos circuitos hidráulicos.
Atención: esta unidad acumulador se usa para producir y acumular agua caliente, por tanto, debe ser conectada a una instalación de 
calefacción, a una red de distribución de agua caliente sanitaria y a la instalación hídrica, de acuerdo a sus rendimientos y potencia. 
Los materiales utilizados para la instalación y la conexión deben ser plenamente compatibles con las características mínimas requeridas 
para el uso solar.
Debe además, ser instalada en un ambiente en el que la temperatura no pueda descender bajo 0°C. No se debe exponer a los agentes 
atmosféricos.
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1.2	 DIMENSIONES PRINCIPALES.


Leyenda:
	 D	 -	 Diámetro del acumulador
	 H	 -	 Altura del acumulador
	AN	 -	 Asiento del ánodo de protección
	ISP	 -	 Collarín de inspección
	AF	 -	 Entrada del agua fría sanitaria
	RP	 -	 Retorno de paneles solares
	MP	 -	 Salida a paneles solares
	RU	 -	 Retorno del acumulador
	RC	 -	 Recirculación (Opcional)


	MU	-	 Salida al acumulador
	AC	 -	 Salida del agua caliente sanitaria
	B2-A	 -	 Sonda sanitaria
B2-B	 -	 Sonda de la bomba de calor (Solo para 200 V2)
	B12	 -	 Sonda de acumulador solar
	E15	 -	 Resistencia de integración del acumulador (opcional)
	 T	 -	 Termómetro sanitario
	 X	 -	 Distancia desde el suelo para eventual fijación de la uni-


dad de circulación


INOXSTOR 200 V2
(mm) Ø INOXSTOR 300 V2


(mm) Ø INOXSTOR 500 V2
(mm) Ø


D Ø 620 -- Ø 620 -- Ø 810 --
H 1325 -- 1715 -- 1735 --


AN 3/4” 3/4” 3/4”
AN2 259 3/4” 273 3/4” 289 3/4”
ISP 315 100x150 315 100x150 430 100x150
AF 222 3/4’’ 222 3/4’’ 215 1’’
RP 265 3/4’’ 265 3/4’’ 305 1’’
MP 675 3/4’’ 815 3/4’’ 860 1’’
RU 765 3/4’’ 995 3/4’’ 960 1’’
RC 860 3/4’’ 1130 3/4’’ 1200 3/4’’
MU 970 3/4’’ 1345 3/4’’ 1310 1’’
AC 1060 3/4’’ 1450 3/4’’ 1420 1’’


B2-A 862 -- 1237 -- 1100 --
B2-B 640 -- -- -- -- --
B12 360 -- 430 -- 500 --
E15 715 1’’ 1/2 925 1’ 1/2 910 1’ 1/2


T 1035 -- 1450 -- 1350 --
X 805 -- 1202 -- 1180 --


Fig. 1
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﻿Fig. 2


1


Posicionamiento de la placa de datos.
1.3	 PLACA DE DATOS.


Leyenda de la placa de características.


1
2
3
4


Fig. 3


 Referencia Descripción
Md. Modelo


Cod. Md. Código del modelo
Sr N° Matrícula
CHK Check (control)
Type Tipo aparato


Product range Gama de productos
1 Volumen útil
2 Peso neto
3 Temperatura máxima de ejercicio
4 Presión máxima de ejercicio


Leyenda (Fig. 2):
1	 -	 Placa de datos







8           UB Inoxstor 200/300/500 V2      ST.003315/003


IN
ST


A
LA


D
O


R
U


SU
A


R
IO


EN
CA


RG
AD


O
 D


E M
AN


TE
N


IM
IE


N
TO


D
AT


O
S T


ÉC
N


IC
O


S


1.4	 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Antes de efectuar la conexión, todas las tuberías de la instalación se deben limpiar cuidadosamente, para remover posibles residuos 
que comprometan el buen funcionamiento del acumulador. Las conexiones hidráulicas se deben efectuar de forma racional. 
Nota: durante la etapa de conexión coloque un racor de descarga y una válvula de corte en la entrada fría (AF) para facilitar las 
operaciones de mantenimiento. La descarga de la válvula de seguridad del acumulador se debe empalmar a un embudo de descarga.
En caso contrario, el fabricante del acumulador no podrá considerarse responsable si la válvula de descarga inunda el local de instalación.
Las conexiones hidráulicas del lado sanitario no utilizadas deben cerrarse con tapones de estanqueidad hidráulica.
Es necesario aislar adecuadamente todos los racores de conexión, para limitar al mínimo las dispersiones térmicas.
Los tapones con aislamiento que deben aplicarse en los racores no utilizados durante la instalación se entregan de serie.
Atención: para preservar la duración y las características de eficiencia del intercambiador sanitario se aconseja instalar un dispositivo 
para la reducción de la formación de cal en presencia de aguas cuyas características pueden crear incrustaciones calcáreas..


1.5 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez conectado el acumulador, proceder al llenado de la instalación. El llenado se debe realizar lentamente con el fin de liberar las 
burbujas de aire contenidas en el agua, a través de los respiraderos ubicados en la instalación de calefacción.
El grifo de llenado se cerrará cuando la aguja del manómetro de la caldera indique 1,2 bar (ver manual de instrucciones de la caldera).


1.6 ACUMULADOR PARA AGUA CALIENTE SANITARIA.
El acumulador se debe conectar a una caldera, a una instalación de paneles solares o a bombas de calor.
Los acumuladores se aíslan con materiales aislantes de altas prestaciones capaces de limitar las dispersiones térmicas. El espesor del 
material aislante es de aproximadamente 60 mm en los modelos Inoxstor de 200 y 300 litros, y de aproximadamente 80 mm en el 
modelo Inoxstor de 500 litros.
-	Protección caldera: este acumulador está fabricado con camisa y fondo de acero INOXIDABLE que garantizan su larga duración. El 


ensamblaje de las piezas y la soldadura (T.I.G.) se han realizado con la máxima precisión, de forma que son absolutamente fiables.
-	Eficiencia: la superficie de intercambio de los serpentines está dimensionada para suministrar grandes producciones de agua caliente.
-	En el acumulador se encuentran dos asientos para el ánodo de protección que ya lo contienen, y se suministra de serie para la protec-


ción interna del acumulador frente a posibles fenómenos de corrosión, uno se encuentra en la parte superior y el otro se encuentra 
al costado del acumulador. 


	 Nota: anualmente, una empresa habilitada (por ejemplo, el Servicio de asi¬stencia técnica autorizado), deberá controlar la eficiencia 
de los ánodos de protección. 
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1.7	 COMPONENTES PRINCIPALES.


Leyenda:
	 1	 -	 Envoltura aislante
	 2	 -	 Ánodo de protección  L = 350 mm ( L = 590 mm 


para Inoxstor 500) (asiento para ánodo electró-
nico opcional)


	 3	 -	 Termómetro sanitario
	 4	 -	 Sonda sanitaria
	 5	 -	 Serpentín acumulador
	 6	 -	 Racor de recirculación (Opcional)


	 7	 -	 Resistencia de integración acumulador (Opcio-
nal)


	 8	 -	 Sonda de la bomba de calor (Solo para 200 V2)
	 9	 -	 Serpentín paneles solares
	 10	 -	 Brida inspección
	 11	 -	 Sonda acumulador solar
	 12	 -	 Ánodo de protección L = 350 mm (asiento para 


ánodo electrónico opcional)


Fig. 4
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1.8	 KIT DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
•	Kit de recirculación (bajo pedido). La unidad acumulador está preparada para la aplicación del kit de recirculación. Immergas suministra 


una serie de racores y conexiones que permiten la unión de la unidad acumulador con la instalación sanitaria. La indicación de la conexión 
del kit de recirculación está prevista también en la plantilla o soporte de instalación.


•	Kit paneles solares (bajo pedido). La unidad acumulador está preparada para la conexión a los paneles solares. Immergas suministra a pedido 
distintos kit para la conexión a los paneles solares.


•	Kit resistencia integración acumulador (bajo pedido). La unidad acumulador está preparada para la aplicación de la resistencia de 
integración del acumulador ideal para garantizar la función anticongelante; puede ser calibrada mediante el correspondiente termos-
tato.


•	Kit ánodo electrónico. El acumulador está preparado para la instalación del ánodo electrónico. Un ánodo de titanio especial colocado dentro del 
acumulador debe proteger la corriente continua que circula entre el dispositivo y el depósito. La capacidad del ánodo electrónico de memorizar y 
regularse según las condiciones efectivas de la estructura colocada bajo protección, hacen que también el suministro de corriente impresa se produzca 
de manera dinámica y perfectamente equilibrada según las exigencias del sistema que se debe proteger.


Dichos kit vienen acompañados de un manual de instrucciones para su montaje y utilización.
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2	INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO


2.1	 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Atención: para conservar la integridad de la unidad hervidor y mantener inalteradas en el tiempo las características de seguridad, 
rendimiento y fiabilidad que la distinguen, es necesario realizar un mantenimiento con frecuencia al menos anual, como se indica en 
el punto correspondiente al “control y mantenimiento anual del aparato’’, respetando las disposiciones nacionales, regionales o locales 
vigentes. El mantenimiento anual es indispensable para la validez de la garantía Immergas. La recomendamos firmar contratos anuales 
de limpieza y mantenimiento con una empresa habilitada de su zona. 


2.2	 FUNCIONAMIENTO.
Este acumulador permite un abastecimiento cómodo de agua caliente ya sea para uso doméstico que para uso industrial.
El acumulador se conecta a la red de distribución hídrica a través del racor de agua fría y al resto de las unidades mediante el racor 
de agua caliente.
Si se extrae agua caliente de una de las unidades, el agua fría entra en el depósito, donde se calienta hasta la temperatura programada 
en el termostato.
Se da un utilizzo viene prelevata acqua calda, l’acqua fredda entra nel serbatoio dove viene riscaldata alla temperatura impostata 
sull’eventuale termostato.
Se aconseja regular la temperatura entre 60 y 65°c, ya que esta temperatura garantiza un mejor servicio de la unidad acumulador y 
asegura además:
-	máxima higiene
-	máxima economía
-	retardo de la formación calcárea
El calentamiento del agua sanitaria, en el depósito del acumulador, se realiza cuando el agua caliente de calentamiento/ solar circula 
en los serpentines interiores de la unidad acumulador.
Para ningún caso la temperatura máxima interna de la unidad acumulador debe exceder los 99°C.


2.3	 VACIADO DE LA UNIDAD ACUMULADOR. 
Para poder realizar la operación de vaciado del acumulador, se debe accionar la válvula correspondiente, ubicada en la parte inferior 
del acumulador.
Antes de efectuar esta operación, asegúrese que el grifo de ingreso de agua sanitaria esté cerrado.


2.4	 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO. 
Para la limpieza de las partes externas del acumulador es suficiente utilizar un paño húmedo con productos idóneos para esta operación; 
no se aconseja para ningún caso productos abrasivos, solventes, gasolina, alcohol, etc.


2.5	 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Si se decide la desactivación definitiva del hervidor, las operaciones correspondientes deben ser efectuadas por una empresa habilitada, 
asegurándose de desconectar la alimentación hídrica.
Al final de su vida útil, el producto no debe ser eliminado como los residuos domésticos normales ni abandonado en el medio ambiente, 
sino que debe ser removido por una empresa profesional habilitada. Para las instrucciones de eliminación contacte con el fabricante.
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3	CONTROL Y  
MANTENIMIENTO


3.1	 ESQUEMAS FUNCIONALES.
A continuación se representan dos ejemplos de conexión de la unidad acumulador, una combinada con una instalación de calefacción 
de paneles solares (Fig. 5) y otra combinada con Magis Pro 4-6-9 V2 (Fig. 6).


Leyenda:
	 1	 -	 Caldera
	 2	 -	 Sonda externa
	 3	 -	 Válvula de seguridad 6 bar
	 4	 -	 Grupo solar de circulación
	 5	 -	 Depósito de expansión de instalación solar
	 6	 -	 Colectores solares
	 7	 -	 Purga de la instalación
	 8	 -	 Grupo sonda
	 9	 -	 Centralita de control electrónica
	 10	 -	 Válvula hormigonera
	 11	 -	 Unidad hervidor Inoxstor
	 12	 -	 Racor de sonda sanitaria (NTC 10 k hom a 25°C de serie)
	 13	 -	 Racor de sonda de paneles solares
	 14	 -	 Grifo de entrada de agua fría (No suministrado)
	 15	 -	 Grupo de seguridad de la entrada al sanitario (No suminis-


trado)


	 a	 -	 Red hídrica-sanitaria
	 b	 -	 A la instalación térmica


	AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria
	MU	-	 Ida de la unidad acumulador
RU		 -	 Retorno de la unidad acumulador
	MP	 -	 Ida de paneles solares
	RP	 -	 Retorno de paneles solares


Fig. 5
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3.2	 CONTROL Y MANTENIMIENTO ANUAL DE LA UNIDAD ACUMULADOR.
Las siguientes operaciones de control y mantenimiento, deben ser realizadas al menos una vez al año. 
-	Controlar visualmente que no existan pérdidas de agua y oxidaciones en las uniones;
-	Controlar visualmente que los dispositivos de seguridad y de control no hayan sido manipulados y especialmente:
	 -	sondas de regulación;
	 -	depósito de expansión
	 -	válvula de seguridad lado sanitario;
-	Comprobar la integridad de los ánodos de protección del acumulador;
-	Cuando el agua sea particularmente dura, se aconseja efectuar la descalcificación del depósito del acumulador al menos una vez al año 


. Para efectuar dicha operación es necesario vaciar el depósito mediante el grifo de descarga y quitar el collarín para poder acceder 
al interior, utilizar una espátula de plástico o de madera para remover los sedimentos más resistentes, y luego limpiar y enjuagar con 
un cubo de agua.


-	Durante la fase de limpieza se debe estar atento a no dañar la protección interna del depósito.
-	Una vez terminada la operación, montar el collarín aplicando el revestimiento ( en el caso que el mismo esté dañado se debe sustituir 


por uno nuevo), cerrar el grifo de descarga y rellenar el depósito verificando que no existan pérdidas en el collarín o en el grifo.
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4	CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS  
UNIDAD ACUMULADOR.


INOXSTOR 200 V2 INOXSTOR 300 V2 INOXSTOR 500 V2
Material aislante - GREINER NEODUL L


Conductividad térmica (l) W m-1 
K-1 0,032 0,032 0,032


Espesor del aislamiento mm 40+20 40+20 60+20
Dispersión térmica kWh/24h 1,95 2,18 2,41
Dispersión térmica W 81 90,6 100,4
Clase de eficiencia energética - C C C
Dispersión térmica (Psbsol) W/K 1,81 2,02 2,23
Volumen nominal l 200 300 500
Volumen útil l 203 279 480
Presión máxima de ejercicio bar 8 8 8
Temperatura máxima °C 99 99 99
Diámetro con aislamiento térmico mm 620 620 810
Altura mm 1325 1715 1735
Altura de vuelco mm 1465 1825 1915
Peso de la unidad acumulador vacía kg 60,7 75,0 101,0
Dimensiones con embalaje (An x Al 
x Pr) mm 690 x 1535 x 690 620 x 1925 x 690 885 x 1925 x 880


Peso de la unidad con embalaje kg 76,0 92,0 121,0
Protección contra la corrosión - Acero Inoxidable AISI 316L + Ánodo de magnesio
Datos del depósito de ACS - Serpentín superior
Superficie de intercambio m2 0,72 0,80 1,23
Capacidad del serpentín l 4,1 4,6 7,0
Presión máxima de ejercicio bar 6 6 6
Temperatura máxima °C 90 90 90
Diámetro exterior del serpentín mm oval 30 - 20 oval 30 - 20 oval 30 - 20
Espesor del serpentín mm 0,8 0,8 0,8
Longitud del serpentín mm 9168 10194 15645
Potencia de intercambio kW 32 32 32
Caudal de fluido primario l/h 1630 1655 1845
Delta T fluido primario °C 17 17 14,9
Potencia útil de recuperación kW 26,3 26,3 26,3
Datos del depósito de ACS - Serpentín inferior
Superficie de intercambio m2 1,3 1,3 1,84
Capacidad del serpentín l 7,5 7,5 10,6
Presión máxima de ejercicio bar 6 6 6
Temperatura pico máxima del circuito 
solar °C 150 150 150


Diámetro exterior del serpentín mm oval 30 - 20 oval 30 - 20 oval 30 - 20
Espesor del serpentín mm 0,8 0,8 0,8
Longitud del serpentín mm 16588 16682 23468
Potencia de intercambio kW 52 52 52
Caudal de fluido primario l/h 2950 3080 3057
Delta T fluido primario °C 15 14,5 14,6
Potencia útil de recuperación kW 34,3 34,3 34,3
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4.1	 PÉRDIDAS DE CARGA.


INOXSTOR 200 V2 - serpentín superior INOXSTOR 200 V2 - serpentín inferior INOXSTOR 200 V2 - serpentín superior + inferior


INOXSTOR 300 V2 - serpentín superior INOXSTOR 300 V2 - serpentín inferior INOXSTOR 300 V2 - serpentín superior + inferior


Fig. 7


Fig. 8
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INOXSTOR 500 V2 - serpentín superior INOXSTOR 500 V2 - serpentín inferior INOXSTOR 500 V2 - serpentín superior + inferior
Fig. 9
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4.2	 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 812/2013). 
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Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE) - Italy
Tel. 0522.689011
immergas.com


This instruction booklet is made 
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